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INSTRUKCJA OBStUGI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup termo-sonicznej szczoteczki do twarzy Neno Beauty Mica. Produkt tgczy
wibracje soniczne z funkcja delikatnego podgrzewania, aby zapewni¢ skuteczne, a jednoczesnie
komfortowe oczyszczanie skory.Niniejsza instrukcja obstugi zawiera wszystkie informacje niezbedne
do prawidtowego uzytkowania. Prosimy o zapoznanie sie oraz zatrzymanie jej w razie koniecznosci
ponownego uzycia.

1. SRODKI OSTROZNOSCI

1) Produkt przeznaczony jest wytacznie do uzytku zewnetrznego. Z przyczyn higienicznych zaleca-

my uzywanie przez jedna osobe.

Nie uzywaj urzadzenia na uszkodzonej, podraznionej, poparzonej, zaczerwienionej skorze lub

jesli jestes po niedawno przebytej operacji. Nie stosuj w okolicy oczu ani bezposrednio na

powiekach.

Podczas uzywania nie dociskaj szczoteczki zbyt mocno do skéry, aby zapobiec podraznieniom.

Jesli masz skére delikatng lub sktonng do zaczerwienien, wybierz najnizszy poziom intensywno-

$ci pulsacji. Nie uzywaj szczoteczki zbyt dtugo w jednym mi

Jezeli podczas uzywania poczujesz dyskomfort lub pojawi sie podraznienie skory — natychmiast

przerwij uzytkowanie.

Nie uzywaj urzadzenia razem z kosmetykami rozpuszczajacymi silikon, glinkami, preparatami

ziarnistymi, peelingami lub podobnymi produktami.

6) Przed uzyciem zdejmij zegarek, okulary i inne metalowe przedmioty.

7) Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane bez nadzoru przez dzieci ani osoby z ograniczeniami
fizycznymi, sensorycznymi lub psychicznymi.

8) Nie uzywaj urzadzenia podczas tadowania. Odfacz urzadzenie od zasilania, gdy bedzie w petni
natadowane.

9) Podczas tadowania trzymaj zrédto zasilania z dala od zrodet ciepta i wody.

10) Po kazdym uzyciu wyczys¢ urzadzenie, a nastepnie wysusz przed schowaniem do magnetycz-
nego pudetka.

11) Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie na dfuzszy czas.

12)Nie korzystaj z produktu, jezeli ktérykolwiek element jest uszkodzony lub go brakuje.

13) Nie demontuj i nie naprawiaj produktu samodzielnie.

14) Nie uzywaj akcesoriéw oraz czesci zamiennych innych niz dotgczonych do zestawu.

15)Ten produkt nie jest zabawka. Nie zezwalaj dzieciom na zabawe urzadzeniem.

16) Nie przechowuj urzadzenia oraz jego opakowania w miejscu fatwo dostepnym dla dzieci.

17)Nie przechowuj urzadzenia w poblizu zrédia ciepta oraz nie wystawiaj go bezposrednio na
Swiatto stoneczne.

18) Nie zostawiaj wtaczonego urzadzenia bez nadzoru.
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2. ZAWARTOSC ZESTAWU

1) Termo-soniczna szczoteczka do twarzy
2) Magnetyczne pudetko

3) Kabel typ-c

4) Instrukcja obstugi

3. OPIS URZADZENIA

RYSUNEK A

1) Gtowica czyszczaca

2) Wskaznik LED

3) Przycisk wiaczania / wytaczania/ zmiany trybu
4) Port tadowania USB

4. OPIS MAGNETYCZNEGO PUDELKA
RYSUNEK B

1) Goérna pokrywa

2) Uchwyt do zawieszania

3) Uchwyt magnetyczny

4) Miejsce na kabel fadowania

5. DZIALANIE URZADZENIA

1) Przed uzyciem wykonaj demakijaz, a nastepnie nat6z ulubiony produkt do oczyszczania na
2zwilzong gtowice czyszczacy lub bezposrednio na zwilzong skore.

2) Aby wiaczyc¢ urzadzenie wcisnij i przytrzymaj przycisk A3.

3) Wybierz jeden z 6 trybow pracy w zaleznosci od potrzeb Twojej skory (trzy poziomy inten-
sywnosci pulsacji, a dodatkowo kazdy z trzech pozioméw moze dziatac z lub bez funkcji
podgrzewania). Krétkie nacisnigcia przycisku A3 pozwala na przetaczanie pomiedzy trybami.
Funkcja grzania sprawia, ze urzadzenie delikatnie si¢ nagrzewa do temperatury okoto 55°C, co
poprawia krazenie i wspomaga usuwanie zanieczyszczer ze skory. Na wskazniku LED zapalaja sie
biate diody odpowiadajace wybranemu trybowi pracy (1, 2 lub 3), a jesli aktywna jest funkcja
podgrzewania, diody $wiecg na pomarariczowo.

4) Przesuwaj szczoteczke kolistymi ruchami po skdrze twarzy, unikajgc okolic oczu.

5) Szczoteczka posiada wbudowany 2-minutowy timer: po uptywie dwdch minut od momentu
ustawienia jednego z szesciu trybow urzadzenie wytaczy sie. Kazdy obszar (czoto, policzki,
broda) masuj przez okoto 20-30 sekund. Jesli w ciggu tych dwdch minut zmienisz tryb pracy,
czas dziatania zostanie zresetowany. Aby wytaczy¢ przed uptywem dwadch minut wcisnij i
przytrzymaj przycisk A3.

6) Sptucz resztki produktu myjgcego z twarzy i umyj szczoteczke — PATRZ ROZDZIAL CZYSZCZENIE
| PRZECHOWYWANIE.
7) Urzadzenie posiada tryb pamieci - po ponownym wtaczeniu szczoteczka automatycznie urucho-

mi si¢ w ostatnio uzywanym trybie.
UWAGA: Nie odktadaj wiaczonego urzadzenia w trakcie pracy.

6. CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE
1) Po kazdym uzyciu doktadnie optucz gtowice letnig woda lub letnig woda z niewielka




iloscia mydta. Przed czyszczeniem nalezy wytaczy¢ urzadzenie. Nie zanurzaj urzadzenia w
wodzie na diuzszy czas.

Przetrzyj sucha szmatka lub recznikiem, a nastepnie pozostaw do catkowitego wyschniecia
przed schowaniem szczoteczki do magnetycznego pudetka.

3) Nie uzywaj silnie zracych detergentéw.

4) Jesli produkt nie jest uzywany nalezy go przechowywaé w suchym miejscu.

~

UWAGA: Nie uzywaj wrzacej wody do czyszczenia urzadzenia.
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. LtADOWANIE URZADZENIA

Podczas fadowania trzy biate diody wskaznika LED migajg kolejno, wskazujac postep tadowa-
nia: 30%, 60%, 100%. Urzadzenie nie moze by¢ uzywane podczas tadowania.

Trzy biate diody wskaznika LED Swiecg jednoczesnie, gdy urzadzenie bedzie w petni nata-
dowane.

Gdy poziom baterii spadnie ponizej 30%, wskaznik LED zacznie miga¢, sygnalizujac koniecz-
nos¢ natadowania urzadzenia.

4) Gdy poziom natadowania baterii spadnie ponizej 10%, urzadzenie automatycznie sie wytaczy,
a po ponownym witgczeniu wskaznik LED bedzie migat przez 3 sekundy.

Noe
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UWAGA: Przed fadowaniem upewnij sig, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

8. SPECYFIKACIA
Zasilanie: 5V 0.35A
Moc: 7W
Bateria: litowo-polimerowa 500mAh
Wodoodpornosé: IPX7
Timer: 2min
Czas tadowania: okoto 2 godziny
Czas pracy: do 90 minut
Materiat: ABS (obudowa) + silikon (wlosie)
Wymiary: 63x31x65 mm
Waga: 65g

9. KARTA GWARANCYJNA

Produkt objety jest 24-miesigczng gwarancja. Warunki gwarancji mozna znalez¢ na stronie:

htt, neno.pl/gwarancja

Szczegdty, kontakt oraz adres serwisu mozna znalez¢ na stronie: https://neno.pl/kontakt

Specyfikacje i zawarto$¢ zestawu moga ulec zmianie bez powiadomienia. Przepraszamy za
wszelkie niedogodnosci.




USER MANUAL

Dear Customer,

Thank you for purchasing the Neno Beauty Mica thermo-sonic facial brush. The product com-
bines sonic vibrations with a gentle heating function to provide effective yet comfortable skin
cleansing. This user manual contains all the information necessary for proper use. Please read it
and keep it if you need to use it again.

-

. PRECAUTIONS

1) The product is intended for external use only. For hygienic reasons, we recommend using it

by one person.

Do not use the device on damaged, irritated, burned, reddened skin, or if you have recently

had surgery. Do not use around the eyes or directly on the eyelids.

3) When using, do not press the brush too hard against the skin to prevent irritation. If you
have delicate or redness-prone skin, choose the lowest pulsation intensity level. Do not use
the toothbrush in one place for too long.

4) If you feel discomfort or skin irritation during use — stop using it immediately.

5) Do not use the device together with silicone-dissolving cosmetics, clays, granular prepara-
tions, scrubs or similar products.

6) Remove your watch, glasses, and other metal objects before use.

7) The appliance should not be used unsupervised by children or persons with physical, sensory
or mental limitations.

8) Do not use the device while charging. Unplug the device from the power supply when it is
fully charged.

9) Keep the power source away from heat sources and water while charging.

10) Clean the device after each use, then dry it before storing it in the magnetic box.

11) Do not immerse the appliance in water for long periods of time.

12) Do not use the product if any component is damaged or missing.

13) Do not disassemble and repair the product by yourself.

14) Do not use accessories or spare parts other than those included in the kit.

15) This product is not a toy. Do not allow children to play with the appliance.

16) Do not store the appliance and its packaging in an area that is easily accessible to children.

17) Do not store the device near a heat source and do not expose it directly to sunlight.

18) Do not leave the appliance unattended when it is switched on.

)

2. KIT CONTENTS

1) Thermo-sonic facial brush
2) Magnetic Box

3) Type-c cable

4) Manual



3. DEVICE DESCRIPTION
FIGURE A

1) Cleaner head

2) Led

3) On/off/mode change button
4) USB Charging Port

4. DESCRIPTION OF MAGNETIC BOX
FIGURE B

1) Top cover

2) Hanging bracket

3) Magnetic holder

4) Space for charging cable

5. DEVICE OPERATION

1) Remove makeup before use, then apply your favorite cleanser to a damp cleanser head or
directly to damp skin.

2) To turn on the device, press and hold the A3 button.

3) Choose from 6 modes depending on your skin’s needs (three levels of pulsation intensity,
and each of the three levels can be operated with or without the heating function). Short
presses of the A3 button to switch between modes. The heating function allows the device
to gently heat up to a temperature of around 55°C, which improves circulation and helps
remove impurities from the skin. The LED indicator lights up white lights up corresponding
to the selected operating mode (1, 2 or 3), and if the preheating function is activated, the
LEDs light up orange.

4) Glide the brush in circular motions over the skin of your face, avoiding the eye area.

5) The toothbrush has a built-in 2-minute timer: after two minutes from the moment you set

one of the six modes, the device will turn off. Massage each area (forehead, cheeks, chin)

for about 20-30 seconds. If you change the operating mode within these two minutes, the
operating time will be reset. To switch off before two minutes have elapsed, press and hold
the A3 button.

Rinse any remaining cleansing product from your face and wash the brush — SEE CLEANING

AND STORAGE SECTION.

7) The device has a memory mode - when you turn it on again, the toothbrush will automatical-
ly start in the last used mode.

al

WARNING: Do not put the appliance down during operation.

o

. CLEANING AND STORAGE

Rinse the cleaner head thoroughly after each use with lukewarm water or lukewarm water
with a little soap. Before cleaning, turn off the appliance. Do not immerse the appliance in
water for long periods of time.

Wipe with a dry cloth or towel, then allow to dry completely before storing the brush in the
magnetic box.

3) Do not use highly corrosive detergents.

4) If the product is not in use, store it in a dry place.
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WARNING: Do not use boiling water to clean the appliance.

7. CHARGING YOUR DEVICE

During charging, the three white LED indicator lights flash in sequence to indicate charging

progress: 30%, 60%, 100%. The device must not be used while charging.

2) Three white LED indicator lights light up simultaneously when the device is fully charged.

3) When the battery level drops below 30%, the LED indicator will flash to indicate that the
device needs to be charged.

4) When the battery level is below 10%, the device will automatically turn off, and when it is
turned on again, the LED indicator will flash for 3 seconds.

=t

WARNING: Make sure the unit is completely dry before charging.

8. SPECIFICATION

Power Supply: 5V 0.35A

Power: 7W

Battery: 500mAh Lithium Polymer
Waterproof: IPX7

Timer: 2min

Charging Time: About 2 hours
Operating time: up to 90 minutes
Material: ABS (housing) + silicone (bristles)
Dimensions: 63x31x65 mm
Weight: 65g

9. WARRANTY CARD

The product is covered by a 24-month warranty. The warranty conditions can be found at:
httj neno.pl/gwarancja

Details, contact and address of the service can be found at: https://neno.pl/kontakt
Specifications and kit contents are subject to change without notice. We apologize for any
inconvenience caused.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich fir die Thermoschall-Gesichtsbiirste Neno Beauty Mica entschieden
haben. Das Produkt kombiniert Schallvibrationen mit einer sanften Heizfunktion, um eine
effektive und dennoch komfortable Hautreinigung zu gewéhrleisten. Diese Bedienungsanleitung
enthalt alle Informati die fiir den or a Gebrauch erforderlich sind. Bitte
lesen Sie es und bewahren Sie es auf, wenn Sie es erneut verwenden miissen.




1. VORSICHTSMABNAHMEN

1) Das Produkt ist nur zur duRerlichen Anwendung bestimmt. Aus hygienischen Griinden

empfehlen wir die Verwendung durch eine Person.

Verwenden Sie das Gerét nicht auf geschadigter, gereizter, verbrannter, geroteter Haut oder

wenn Sie kiirzlich operiert wurden. Nicht um die Augen herum oder direkt auf den Augen-

lidern anwenden.

Driicken Sie die Biirste bei der Anwendung nicht zu fest gegen die Haut, um Reizungen zu

vermeiden. Wenn Sie empfindliche oder zu Rétungen neigende Haut haben, wahlen Sie die

niedrigste Pulsationsintensitat. Benutzen Sie die Zahnbiirste nicht zu lange an einem Ort.

Wenn Sie wihrend des Gebrauchs Unwohlsein oder Hautreizungen verspiiren, stellen Sie die

Anwendung sofort ein.

Verwenden Sie das Gerat nicht zusammen mit silikonlésenden Kosmetika, Tonerde, kérnigen

Préparaten, Peelings oder dhnlichen Produkten.

6) Entfernen Sie Ihre Uhr, Brille und andere Metallgegensténde vor dem Gebrauch.

7) Das Gerat darf nicht unbeaufsichtigt von Kindern oder Personen mit kdrperlichen, sensori-
schen oder geistigen Einschrankungen verwendet werden.

8) Verwenden Sie das Geréat nicht wihrend des Ladevorgangs. Trennen Sie das Geréat von der
Stromversorgung, wenn es vollstandig aufgeladen ist.

9) Halten Sie die Stromquelle wihrend des Ladevorgangs von Warmequellen und Wasser fern.

10) Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch und trocknen Sie es dann, bevor Sie es in der
Magnetbox aufbewahren.

11) Tauchen Sie das Gerét nicht fir langere Zeit in Wasser.

12) Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn eine Komponente beschadigt ist oder fehlt.

13)Zerlegen und reparieren Sie das Produkt nicht selbst.

14)Verwenden Sie kein anderes Zubehér oder Ersatzteile als die im Kit enthaltenen.

15) Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerét spielen.

16) Lagern Sie das Gerat und seine Verpackung nicht an einem Ort, der fiir Kinder leicht
zugénglich ist.

17)Lagern Sie das Gerét nicht in der Nahe einer Warmequelle und setzen Sie es nicht direkt dem
Sonnenlicht aus.

18)Lassen Sie das Geréat nicht unbeaufsichtigt, wenn es eingeschaltet ist.

~

w

£

o)

2. INHALT DES KITITS

1) Thermo-Schall-Gesichtsbiirste
2) Magnetische Box

3) Typ-C-Kabel

4) Manuell

3. GERATEBESCHREIBUNG
ABBILDUNG A

1) Sauberer Kopf

2) LED

3) Ein-/Aus-/Moduswechseltaste
4) USB-Ladeanschluss

4. BESCHREIBUNG DER MAGNETBOX



ABBILDUNG B

2)
3)
4)

5.

=

2)
3)

i
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Obere Abdeckung
Héngender Biigel
Magnetische Halterung
Platz fiir Ladekabel

BEDIENUNG DES GERATS

Entfernen Sie das Make-up vor dem Gebrauch und tragen Sie dann Ihren Lieblingsreiniger
auf einen feuchten Reinigungskopf oder direkt auf die feuchte Haut auf.

Um das Gerat einzuschalten, halten Sie die Taste A3 gedriickt.

Wahlen Sie je nach den Beddrfnissen lhrer Haut aus 6 Modi (drei Stufen der Pulsationsinten-
sitdt, und jede der drei Stufen kann mit oder ohne Heizfunktion betrieben werden). Kurzes
Driicken der A3-Taste, um zwischen den Modi zu wechseln. Die Heizfunktion erméglicht es
dem Gerét, sich sanft auf eine Temperatur von etwa 55 °C aufzuheizen, was die Durchblu-
tung verbessert und hilft, Unreinheiten von der Haut zu entfernen. Die LED-Anzeige leuchtet
weiB und leuchtet entsprechend der gewéhlten Betriebsart (1, 2 oder 3) und wenn die
Vorheizfunktion aktiviert ist, leuchten die LEDs orange.

Gleiten Sie mit dem Pinsel in kreisenden Bewegungen Uber die Haut Ihres Gesichts und
vermeiden Sie dabei die Augenpartie.

Die Zahnbiirste verfigt Gber einen eingebauten 2-Minuten-Timer: Nach zwei Minuten ab
dem Moment, in dem Sie einen der sechs Modi eingestellt haben, schaltet sich das Gerat
aus. Massieren Sie jeden Bereich (Stirn, Wangen, Kinn) fir ca. 20-30 Sekunden. Wenn Sie
innerhalb dieser zwei Minuten die Betriebsart andern, wird die Betriebszeit zuriickgesetzt.
Um das Gerat vor Ablauf von zwei Minuten auszuschalten, halten Sie die Taste A3 gedriickt.
Spiilen Sie das restliche Reinigungsprodukt von lhrem Gesicht ab und waschen Sie die Biirste
—SIEHE ABSCHNITT REINIGUNG UND LAGERUNG.

Das Gerat verfiigt Uiber einen Speichermodus - wenn Sie es wieder einschalten, startet die
Zahnbiirste isch im zuletzt ver Modus.

WARNUNG: Stellen Sie das Gerat wéhrend des Betriebs nicht ab.

6.
1)

2,

3)
4)

REINIGUNG UND LAGERUNG

Spiilen Sie den Reinigungskopf nach jedem Gebrauch griindlich mit lauwarmem Wasser
oder lauwarmem Wasser mit etwas Seife ab. Schalten Sie das Gerét vor der Reinigung aus.
Tauchen Sie das Gerét nicht fiir langere Zeit in Wasser.

Wischen Sie mit einem trockenen Tuch oder Handtuch ab und lassen Sie sie vollstandig
trocknen, bevor Sie die Birste in der Magnetbox aufbewahren.

Verwenden Sie keine stark dtzenden Reinigungsmittel.

Wenn das Produkt nicht verwendet wird, lagern Sie es an einem trockenen Ort.

WARNUNG: Verwenden Sie zum Reinigen des Gerits kein kochendes Wasser.

7.
1)

AUFLADEN IHRES GERATS

Wahrend des Ladevorgangs blinken die drei weiRen LED-Kontrollleuchten nacheinander, um
den Ladefortschritt anzuzeigen: 30 %, 60 %, 100 %. Das Gerat darf wahrend des Ladevorgan-
gs nicht verwendet werden.



~

Drei weiRe LED-Kontrollleuchten leuchten gleichzeitig auf, wenn das Gerét vollstandig
aufgeladen ist.

Wenn der Akkustand unter 30 % fillt, blinkt die LED-Anzeige, um anzuzeigen, dass das Geréat
aufgeladen werden muss.

4) Wenn der Akkustand unter 10 % liegt, schaltet sich das Gerat automatisch aus, und wenn es
wieder eingeschaltet wird, blinkt die LED-Anzeige 3 Sekunden lang.

w

'WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor dem Aufladen vollstandig trocken ist.

8. SPEZIFIKATION
Stromversorgung: 5V 0,35A
Leistung: 7W

Batterie: 500mAh Lithium-Polymer
Wasserdicht: IPX7

Timer: 2min

Ladezeit: ca. 2 Stunden
Betriebsdauer: bis zu 90 Minuten
Material: ABS (Gehé&use) + Silikon (Borsten)
Abmessungen: 63x31x65 mm
Gewicht: 65g

9. GARANTIEKARTE
ir das Produkt gilt eine Garantie von 24 Monaten. Die Garantiebedingungen finden Sie unter:

https://neno.pl/g

Details, Kontakt und Adresse des Dienstes finden Sie unter: https://neno.pl/kontakt
Spezifikationen und Inhalt des Kits kénnen ohne vorherige Ankiindigung geandert werden. Wir
entschuldigen uns fiir die entstandenen Unannehmlichkeiten.

warancja

MANUEL DE L'UTILISATEUR

Cher client,

Merci d'avoir acheté la brosse faciale thermosonique Neno Beauty Mica. Le produit combine des
vibrations soniques avec une fonction de chauffage douce pour fournir un nettoyage de la peau
efficace et confortable. Ce manuel d'utilisation contient toutes les informations nécessaires a
une bonne utilisation. Veuillez le lire et le conserver si vous avez besoin de I'utiliser @ nouveau.

1. PRECAUTIONS

Le produit est destiné a un usage externe uniquement. Pour des raisons d’hygiéne, nous
recommandons de I'utiliser par une seule personne.

N’utilisez pas I'appareil sur une peau endommagée, irritée, brilée, rougie ou si vous avez
récemment subi une intervention chirurgicale. Ne pas utiliser autour des yeux ou directe-
ment sur les paupiéres.

=
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Lors de Iutilisation, n"appuyez pas trop fort la brosse contre la peau pour éviter les irrita-

tions. Si vous avez une peau délicate ou sujette aux rougeurs, choisissez le niveau d’intensité

de pulsation le plus bas. N’utilisez pas la brosse a dents au méme endroit pendant trop

longtemps.

Si vous ressentez une géne ou une irritation de la peau pendant Iutilisation, arrétez immé-

diatement de I'utiliser.

N'utilisez pas I'appareil avec des cosmétiques dissolvant du silicone, des argiles, des prépara-

tions granulaires, des gommages ou des produits similaires.

6) Retirez votre montre, vos lunettes et tout autre objet métallique avant de I'utiliser.

7) Lappareil ne doit pas étre utilisé sans surveillance par des enfants ou des personnes ayant

des limitations physiques, sensorielles ou mentales.

N'utilisez pas I'appareil pendant la charge. Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique

lorsqu’il est complétement chargé.

9) Gardez la source d'alimentation a I'écart des sources de chaleur et de I'eau pendant la
charge.

10) Nettoyez I'appareil aprés chaque utilisation, puis séchez-le avant de le ranger dans la boite
magnétique.

11) Ne plongez pas I'appareil dans I'eau pendant de Iongues périodes.

12)N'utilisez pas le produit si un est é ou

13) Ne démontez pas et ne réparez pas le produit par vous-méme.

14) N'utilisez pas d’accessoires ou de piéces de rechange autres que ceux inclus dans le kit.

15) Ce produit n'est pas un jouet. Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil.

16) Ne rangez pas I'appareil et son emballage dans un endroit facilement accessible aux enfants.

17)Ne rangez pas I'appareil & proximité d’une source de chaleur et ne I'exposez pas directement
a la lumiere du soleil.

18)Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu'il est allumé.

£

)

8]

2. CONTENU DU KIT

1) Brosse thermosonique pour le visage
2) Boite magnétique

3) Cable de type ¢

4) Manuelle

3. DESCRIPTION DE LUAPPAREIL

FIGURE A

1) Téte de nettoyage

2) LED

3) Bouton marche/arrét/changement de mode
4) Port de charge USB

4. DESCRIPTION DE BOITE MAGNETIQUE
FIGURE B

1) Capot supérieur

2) Support de suspension

3) Support magnétique

4) Espace pour le cable de charge



5. FONCTIONNEMENT DE LAPPAREIL

1) Démaquillez-vous avant utilisation, puis appliquez votre nettoyant préféré sur une téte de
nettoyage humide ou directement sur une peau humide.

2) Pour allumer I'appareil, maintenez enfoncé le bouton A3.

3) Choisissez parmi 6 modes en fonction des besoins de votre peau (trois niveaux d’intensité de

pulsation, et chacun des trois niveaux peut étre utilisé avec ou sans la fonction de chauffa-

ge). Appuyez brievement sur le bouton A3 pour passer d’un mode a l'autre. La fonction de

chauffage permet a I'appareil de chauffer doucement jusqu’a une température d’environ 55

°C, ce qui améliore la circulation et aide a éliminer les impuretés de la peau. Le voyant LED

s’allume en blanc correspondant au mode de fonctionnement sélectionné (1, 2 ou 3), et si la

fonction de préchauffage est activée, les LED s’allument en orange.

Faites glisser le pinceau en mouvements circulaires sur la peau de votre visage, en évitant

le contour des yeux.

La brosse a dents dispose d’une minuterie intégrée de 2 minutes : au bout de deux minutes

a partir du moment ot1 vous réglez 'un des six modes, I'appareil s’éteint. Massez chaque

zone (front, joues, menton) pendant environ 20 a 30 secondes. Si vous changez de mode de

fonctionnement dans ces deux minutes, le temps de fonctionnement sera réinitialisé. Pour

éteindre avant que deux minutes ne se soient écoulées, maintenez enfoncé le bouton A3.

Rincez tout produit nettoyant restant de votre visage et lavez la brosse - VOIR LA SECTION

NETTOYAGE ET STOCKAGE.

L'appareil dispose d’un mode mémoire - lorsque vous le rallumez, la brosse a dents démarre

automatiquement dans le dernier mode utilisé.

£
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AVERTISSEMENT : Ne posez pas |'appareil pendant le fonctionnement.

o

. NETTOYAGE ET STOCKAGE

Rincez abondamment la téte de nettoyage apres chaque utilisation a I'eau tiede ou a I'eau
tiede avec un peu de savon. Avant de nettoyer, éteignez I'appareil. Ne plongez pas l'appareil
dans I'eau pendant de longues périodes.

Essuyez avec un chiffon sec ou une serviette, puis laissez sécher completement avant de
ranger la brosse dans la boite magnétique.

3) Nutilisez pas de détergents hautement corrosifs.

4) Sile produit n’est pas utilisé, rangez-le dans un endroit sec.

=

~

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas d’eau bouillante pour nettoyer I'appareil.

7. CHARGER VOTRE APPAREIL

1) Pendant la charge, les trois voyants LED blancs clignotent en séquence pour indiquer la
progression de la charge : 30 %, 60 %, 100 %. L'appareil ne doit pas étre utilisé pendant la
charge.

2) Trois voyants LED blancs s’allument simultanément lorsque I'appareil est complétement
chargé.

3) Lorsque le niveau de la batterie descend en dessous de 30 %, le voyant LED clignote pour

indiquer que I'appareil doit étre rechargé.
4) Lorsque le niveau de la batterie est inférieur a 10 %, I'appareil s’éteint automatiquement, et



lorsqu’il est rallumé, le voyant LED clignote pendant 3 secondes.
AVERTISSEMENT : Assurez-vous que I'appareil est complétement sec avant de le charger.

8. SPECIFICATION

Alimentation : 5V 0.35A

Puissance : 7TW

Batterie : 500mAh Lithium Polymére
Etanche : IPX7

Minuterie : 2min

Temps de charge : environ 2 heures
Durée de fonctionnement : jusqu’a 90 minutes
Matériau : ABS (boitier) + silicone (poils)
Dimensions : 63x31x65 mm

Poids : 65g

9. CARTE DE GARANTIE

Le produit est couvert par une garantie de 24 mois. Les conditions de garantie peuvent étre

consultées a I'adresse suivante :

https://neno.pl/gwarancja

Les détails, le contact et I'adresse du service peuvent étre trouvés a I'adresse suivante : https://
neno.pl/kontakt

Les spécifications et le contenu du kit peuvent étre modifiés sans préavis. Nous nous excusons

pour tout désagrément causé.

NAVOD K POUZIT{

Vazeny zakazniku,

Dékujeme, ze jste si zakoupili termo-sonicky kartacek na oblicej Neno Beauty Mica. Produkt
kombinuje sonické vibrace s funkci jemného zahfivani a poskytuje G¢inné a zérover pohodiné
cisténi pokozky. Tato uzivatelska pfirucka obsahuje véechny informace potiebné pro spravné

pouzivani. Pfettéte si jej a uschovejte si jej, pokud jej budete potfebovat znovu pouZit.
1. OPATREN{
1) Vyrobek je uréen pouze k vnéjsimu poutziti. Z hygienickych divodu ji doporucujeme pouzivat

jednou osobou.

2) Zivejte zafizeni na po3 azdénou, spalenou, zarudlou pokozku nebo pokud
jste nedavno podstoupili operaci. NepouZivejte v okoli o€i ani pfimo na oéni vitka.

3) PFi pouzivani netlatte karta¢kem pfilis silné na pokozku, aby nedoslo k podrazdéni. Pokud
mate jemnou pokozku nebo pokozku se sklonem k zarudnuti, zvolte nejnizsi Groveri intenzity
pulzace. Nepouzivejte zubni kartacek na jednom misté pfilis dlouho.

4) Pokud béhem pouzivani pocitujete nepfijemné pocity nebo podrazdéni pokozky — okamzité




jej prestarite pouzivat.

Nepouzivejte zafizeni spole¢né s kosmetikou, jily, granulovanymi pfipravky, peelingy nebo

podobnymi produkty i silikon.

6) Pfed pouzitim si sundejte hodinky, bryle a jiné kovové predméty.

7) Spotiebit by nemél byt pouzivan bez dozoru détmi nebo osobami s fyzickym, smyslovym
nebo dusevnim omezenim.

8) Béhem nabijeni zafizeni nepouzivejte. Jakmile je zafizeni plné nabité, odpojte jej od napajeni.

9) Béhem nabijeni udrzujte zdroj energie mimo zdroje tepla a vody.

10) Po kazdém pouziti zafizeni vycistéte a pred ulozenim do magnetického boxu jej osuste.

11) Neponofuijte spotfebi¢ na dlouhou dobu do vody.

12) Vyrobek nepouzivejte, pokud je néktera soucast poskozena nebo chybi.

13) Vyrobek sami nerozebirejte a neopravujte.

14)Nepouzivejte jiné pfisludenstvi ani nahradni dily nez ty, které jsou soucasti sady.

15) Tento vyrobek neni hracka. Nedovolte détem, aby si se spotfebi¢em hraly.

16) Neskladujte spotfebi¢ a jeho obal na misté, které je snadno pfistupné détem.

17) Neskladujte zafizeni v blizkosti zdroje tepla a y: jte jej pfimému sl

18) Nenechdvejte spotfebi¢ zapnuty bez dozoru.

o)

zafeni.

N

. OBSAH SADY

1) Termosonicky kartaéek na obli¢ej
2) Magneticka krabi¢ka

3) Kabel typu ¢

4) Manual

. POPIS ZARIZENI

OBRAZEK A

1) Cistici hlava

2) Ved!

3) Tlagitko pro zapnuti/vypnuti/zménu rezimu
4) Nabijeci port USB

w

4. POPIS MAGNETICKE KRABICKY
OBRAZEK B

1) Hornikryt

2) Zavésny drzak

3) Magneticky drzak

4) Prostor pro nabijeci kabel

5. PROVOZ ZARIZEN{

1) Pfed pouzitim odstrarite make-up a poté naneste svij oblibeny istici prostiedek na vihkou
¢istici hlavu nebo pfimo na vihkou pokozku.

2) Chcete-li zafizeni zapnout, stisknéte a podrzte tlaitko A3.

3) Vyberte si ze 6 rezimi v zavislosti na potfebdch vasi pleti (tfi Grovné intenzity pulzace,
pficemz kazda ze t¥i Grovni mize byt provozovana s funkei vyhfivani nebo bez ni). Kratkymi
stisky tla¢itka A3 mizete prepinat mezi rezimy. Funkce ohfevu umozfiuje zafizeni jemné se
zahfat na teplotu kolem 55 °C, coz zlep3uje krevni obéh a pomaha odstrafiovat necistoty z



pokozky. LED indikétor se rozsviti bile a rozsviti se v souladu se zvolenym provoznim rezimem
(1, 2 nebo 3), a pokud je aktivovana funkce pfedehfevu, LED diody se rozsviti oranzové.

4) Klouzte stétcem krouzivymi pohyby po pokozce obli¢eje, vyhnéte se oblasti o&i.

5) Zubni kartacek ma vestavény 2minutovy ¢asovac: po dvou minutach od okamziku, kdy
nastavite jeden ze Sesti rezim(, se zafizeni vypne. Masirujte kazdou oblast (elo, tvére,
bradu) po dobu asi 20-30 sekund. Pokud béhem téchto dvou minut zménite provozni rezim,
provozni doba se vynuluje. Chcete-li vypnout pfed uplynutim dvou minut, stisknéte a podrzte
tlacitko A3.

6) Oplachnéte veskery zbyvajici istici prostiedek z obli¢eje a umyjte $tétec — VIZ CAST CISTENI
A SKLADOVANI.

7) Zatizeni mé pamétovy rezim - kdy? jej znovu zapnete, kartaéek se automaticky spusti v
naposledy pouzitém rezimu.

VAROVANI: Nepokladejte spotiebi¢ béhem provozu.

o

CISTENI A SKLADOVANI

Po kazdém poutiti ¢istici hlavu dikladné oplachnéte vlaznou vodou nebo vlaznou vodou s

trochou mydla. Pfed cisténim spotfebic vypnéte. Neponofujte spotiebic na dlouhou dobu

do vody.

2) Pred ulozenim 3tétce do magnetického boxu otfete suchym hadfikem nebo ruénikem a poté
jej nechte zcela vyschnout.

3) Nepouzivejte vysoce korozivni €istici prostiedky.

4) Pokud vyrobek nepouzivate, skladujte jej na suchém misté.

=

VAROVANT: K ¢isténi spotiebice nepouzivejte vrouci vodu.

7. NABIJEN( ZARIZENT

Béhem nabijeni postupné blikaji tfi bilé LED kontrolky, které indikuji pribéh nabijeni: 30 %,
60 %, 100 %. Zafizeni se nesmi b&hem nabijeni pouzivat.

2) TFi bilé LED kontrolky se rozsviti sou¢asné, kdyz je zafizeni plné nabité.

3) Kdyz droven nabiti baterie klesne pod 30 %, LED indikator bude blikat, coz znamena, Ze je
tfeba zafizeni nabit.

Kdyz je Groveri nabiti baterie niz$i nez 10 %, zafizeni se at icky vypne a po

zapnuti bude LED indikator blikat po dobu 3 sekund.

-

£

VAROVANI: Pfed nabijenim se ujistéte, Ze je jednotka zcela suchd.

8. SPECIFIKACE

Napajeni: 5V 0,35A

Vykon: 7W

Baterie: 500mAh lithium polymer
Vodotésny: IPX7

Casova&: 2min

Doba nabijeni: Asi 2 hodiny

Provozni doba: az 90 minut

Material: ABS (pouzdro) + silikon (3tétiny)
Rozméry: 63x31x65 mm



Hmotnost: 65g

9. ZARUCNI KARTA

Na vyrobek se vztahuje zdruka 24 mésict. Zaruéni podminky naleznete na adrese:
https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontakt a adresu sluzby na adrese: https://neno.pl/kontakt
Specifikace a obsah sady se mohou zménit bez pfedchoziho upozornéni. Omlouvame se za
zplisobené nepfijemnosti.

POUZIVATELSKA PRIRUCKA

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, 7e ste si zakupili termosonicky kefku na tvar Neno Beauty Mica. Produkt kombinuje
zvukové vibracie s funkciou jemného nahrievania, aby poskytol G¢inné a zaroven pohod\né Ciste-
nie pleti. Tato pouzivatelska prirucka obsahuje vietky informécie potrebné na spravne pouzitie.
Precitajte si ho a uschovajte si ho, ak ho budete potrebovat znova pouZit.

-

. OPATRENIA

Vyrobok je uréeny len na vonkajsie poutzitie. Z hygienickych dévodov odporti¢ame pouzivat
jednu osobu.

Zariadenie nepouZivajte na poskodenu, podrazdenu, spalend, zatervenanu pokozku alebo ak
ste neddvno podstupili operéciu. Nepouzivajte okolo oéi alebo priamo na o¢né viecka.

Pri pouzivani netlacte kefu prilis silno na pokozku, aby ste predisli podrazdeniu. Ak mate
jemnu alebo zacervenand plet, zvolte najnizsiu Uroven intenzity pulzacie. Zubnu kefku
nepouzivajte prilis dlho na jednom mieste.
4) Ak pocas pouzivania pocitujete hodli
prestarite pouzivat.

Pristroj nepouzivajte spolu s kozmetikou rozpustajucou silikon, ilmi, granulovanymi
pripravkami, peelingmi alebo podobnymi vyrobkami.

6) Pred pouzitim si vyberte hodinky, okuliare a iné kovové predmety.

7) Spotrebi¢ by nemali pouzivat bez dozoru deti alebo osoby s fyzickymi, zmyslovymi alebo
du$evnymi obmedzeniami.

Pocas nabijania zariadenie nepouZivajte. Ked' je zariadenie Uplne nabité, odpojte ho od
zdroja napdjania.

9) Potas nabijania udrzujte zdroj energie mimo zdrojov tepla a vody.

10) Po kazdom pouziti pristroj vy€istite a pred ulozenim do magnetického boxu ho osuste.
11)Spotrebi¢ neponarajte na dlhsi ¢as do vody.

12) Vyrobok nepouzivajte, ak je niektory komponent poskodeny alebo chyba.

13) Vyrobok sami nerozoberajte a neopravujte.

N e
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alebo

pokozky — okamzite ho
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14) Nepouzivajte iné prislusenstvo alebo nahradné diely ako tie, ktoré su sicastou stpravy.

15) Tento vyrobok nie je hratka. Nedovolte detom hrat sa so spotrebi¢om.

16) Neskladujte spotrebi¢ a jeho obal na mieste, ktoré je lahko pristupné detom.

17) Neskladujte zariadenie v blizkosti zdroja tepla a nevystavujte ho priamo slne¢nému Zziareniu.
18) Nenechavajte spotrebi¢ bez dozoru, ked je zapnuty.

2. OBSAH SUPRAVY

1) Termosonickd kefka na tvar
2) Magneticka skrinka

3) Kébel typu c

4) Manuélny

3. POPIS ZARIADENIA

OBRAZOK A

1) Cistiaca hlava

2) Led

3) Tlagidlo zapnutia/vypnutia/zmeny rezimu
4) Nabijaci port USB

POPIS MAGNETICKEHO BOXU
OBRAZOK B

1) Horny kryt

2) Zavesna konzola

3) Magneticky drziak

4) Priestor pre nabijaci kabel

5. PREVADZKA ZARIADENIA

1) Pred pouzitim odstrafite make-up a potom naneste svoj obltbeny Cistiaci prostriedok na
vlhku ¢istiacu hlavicu alebo priamo na vihkd pokozku.

2) Ak chcete zariadenie zapnUt, stlacte a podrte tlacidlo A3.

3) Vyberte si zo 6 rezimov v zavislosti od potrieb vasej pleti (tri Grovne intenzity pulzicie a kazda
z tychto troch Urovni méze byt prevadzkovana s funkciou nahrievania alebo bez nej). Kratkym
stlacenim tlacidla A3 prepinate medzi rezimami. Funkcia nahrievania umoziuje pristroju jem-
ne sa zahriat na teplotu okolo 55 °C, ¢o zlep3uje krvny obeh a poméha odstrariovat netistoty
z pokozky. LED indikator sa rozsvieti na bielo podfa zvoleného prevadzkového rezimu (1, 2
alebo 3) a ak je aktivovana funkcia predhrievania, LED diddy sa rozsvietia na oranzovo.

4) Kizte kefkou krazivymi pohybmi po pokozke tvare, vyhybaite sa oblasti o&i.

5) Zubna kefka ma zabudovany 2-minttovy ¢asovaé: po dvoch minttach od okamihu, ked'

nastavite jeden zo 3iestich rezimov, sa zariadenie vypne. Masirujte kazdu oblast (¢elo, lica,

brada) asi 20-30 sekind. Ak zmenite prevadzkovy rezim v priebehu tychto dvoch minat,

prevadzkovy &as sa vynuluje. Ak chcete vypnit pred uplynutim dvoch mindt, stlaéte a

podrzte tlacidlo A3.

Opléchnite véetok zvyény Eistiaci prostriedok z tvare a umyte kefku — POZRITE S| CAST

CISTENIE A SKLADOVANIE.

Zariadenie ma pamétovy rezim - po opitovnom zapnuti sa zubna kefka automaticky spusti v

naposledy pouzitom rezime.

2
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VAROVANIE: Pocas prevadzky spotrebi¢ neodkladajte.

o

. CISTENIE A SKLADOVANIE

Po kazdom poutiti dékladne oplachnite Cistiacu hlavu vlaznou vodou alebo vlaznou vodou s
trochou mydla. Pred Cistenim spotrebic vypnite. Spotrebi¢ neponérajte na dlhsi ¢as do vody.
Pred uloZenim kefy do magnetickej skrinky utrite suchou handrickou alebo uterakom a
potom nechajte Uplne vyschnut.

3) Nepoutzivajte vysoko korozivne Eistiace prostriedky.

4) Ak vyrobok nepouzivate, skladujte ho na suchom mieste.

=
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VAROVANIE: Na Cistenie spotrebi¢a nepouZzivajte vriacu vodu.

~

. NABIJANIE ZARIADENIA

Pocas nabijania postupne blikaju tri biele LED kontrolky, ktoré indikuju priebeh nabijania:

30%, 60%, 100%. Zariadenie sa nesmie pouzivat pocas nabijania.

2) Ked je zariadenie Uplne nabité, rozsvietia sa sucasne tri biele LED kontrolky.

3) Ked drover nabitia batérie klesne pod 30 %, LED indikator bude blikat, ¢o znamena, Ze je
potrebné zariadenie nabit.

4) Ked je uroven nabitia batérie nizsia ako 10 %, zariadenie sa automaticky vypne a po opéatov-

nom zapnuti bude LED indikator blikat 3 sekundy.

-

VAROVANIE: Pred nabijanim sa uistite, Ze je jednotka tplne suchd.

8. SPECIFIKACIA

Napajanie: 5V 0,35A

Vykon: 7W

Batéria: 500mAh litium-polymérova
Vodotesny: IPX7

Casovaé: 2 mindty

Doba nabijania: Priblizne 2 hodiny
Prevadzkovd doba: a 90 mint
Material: ABS (puzdro) + silikon (Stetiny)
Rozmery: 63x31x65 mm

Hmotnost: 65g

9. ZARUCNY LIST

Na vyrobok sa vztahuje zaruka 24 mesiacov. Zaruéné podmienky najdete na:

htt, neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontakt a adresu sluzby najdete na: https://neno.pl/kontakt
Specifikcie a obsah stipravy sa mozu zmenit bez pr adzaju upozornenia. Ospl
jeme sa za sposobené neprijemnosti.




HASZNALATI UTASITAS

Kedves Vasarlonk!

Koszonjiik, hogy megvasarolta a Neno Beauty Mica termoszonikus arckefét. A termék a szonikus
rezgéseket gyengéd melegits funkcidval 6tvozi, hogy hatékony, mégis kényelmes bértisztitast
biztositson. Ez a hasznalati itmutato tartalmazza a megfelel6 hasznalathoz sziikséges Gsszes
informacidt. Kérjiik, olvassa el és Grizze meg, ha ujra fel kell hasznélnia.

N

. OVINTEZKEDESEK

A termék csak kiils6 hasznalatra késziilt. Higiéniai okokbdl javasoljuk, hogy egy személy

hasznalja.

Ne hasznalja a késziiléket sériilt, irritalt, égett, kipirosodott bérén, vagy ha nemrégiben

mi(itéten esett at. Ne hasznélja a szem kériil vagy kézvetleniil a szemhéjon.

Hasznélat kdzben ne nyomja tul erésen a kefét a bérhéz, hogy elkerdilje az irritaciot. Ha

érzékeny vagy bérpirra hajlamos bére van, vélassza a legalacsonyabb pulzaciés intenzitasi

szintet. Ne hasznalja a fogkefét tul sokaig egy helyen.

Ha hasznalat kzben kellemetlen érzést vagy bérirritaciot érez — azonnal hagyja abba a

hasznalatat

5) Ne hasznalja a késziiléket szilikon oldé kozmeti emcsés készitmény-
ekkel, bérradirokkal vagy hasonlé termékekkel.

6) Haszndlat el6tt tavolitsa el az 6rat, a szemiiveget és mas fémtargyakat.

7) Akeésziiléket gyermekek vagy fizikai, érzékszervi vagy szellemi fogyatékossaggal é16 személyek

feltigyelet nélkiil nem hasznalhatjak.

Ne hasznalja a késziiléket t6ltés kozben. Hiizza ki a késziiléket az dramforrasbdl, amikor

teljesen fel van téltve.

9) Toltés kdzben tartsa tavol az aramforrast héforrasoktol és viztél.

10)Minden hasznélat utdn tisztitsa meg a késziiléket, majd szaritsa meg, miel6tt a magneses
dobozban tarolnd.

11) Ne meritse a késziiléket hosszui ideig vizbe.

12)Ne hasznalja a terméket, ha valamelyik alkatrésze sértilt vagy hianyzik.

13) Ne szerelje szét és ne javitsa meg a terméket egyedul.

14)Ne aljon a ké 1 Ol eltérd tartozé vagy alkatrészeket.

15) Ez a termék nem jaték. Ne engedje, hogy gyerekek jatsszanak a készulékkel.

16) Ne tarolja a késziiléket és csomagoldsat gyermekek szamara konnyen hozzaférhetd helyen.

17) Ne tarolja a késziiléket héforras kozelében, és ne tegye ki kdzvetleniil napfénynek.

18) Ne hagyja feliigyelet nélkiil a késztiléket, amikor be van kapcsolva.

=
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2. AKESZLET TARTALMA
1) Termoszonikus arckefe
2) Mégneses doboz



3) Ctipusu kabel
4) Kézikényv

3. ESZKOZ LEIRASA

A ABRA

1) Tisztito fej

2) LED

3) Be/ki/médvaltéd gomb
4) USB toltport

4. A MAGNESES DOBOZ LEIRASA
B ABRA

1) Fels6 fedél

2) Figg6 konzol

3) Mégneses tarté

4) Hely a toltékabel szaméra

. ESZKOZ MUKODESE

Haszndlat el6tt tavolitsa el a sminket, majd vigye fel kedvenc arctisztitéjat egy nedves

nszmofejre vagy kézvetlentl a nedves bérre.

észli solasahoz nyomja meg és tartsa lenyomva az A3 gombot.

fliggden 6 izemmad koziil (harom pulzaciés intenzi
mindhdrom fokozat miikddtethetd fiitési funkciéval vagy anélkiil). Az A3 gomb révid me-
gnyomadsa az izemmodok 6tti valtashoz. A fiitési funkcio lehet6vé teszi, hogy a késziilék
kiméletesen felmelegedjen kortilbeliil 55 °C-ra, ami javitja a keringést és segit eltavolitani
a szennyezGdéseket a b6rrél. A LED jelz6fény fehéren vilagit a kivalasztott izemmaédnak
megfeleléen (1, 2 vagy 3), és ha az el6melegités funkcié be van kapcsolva, a LED-ek naran-
cssargan vilagitanak.

4) Csusztassa az ecsetet kérkérds mozdulatokkal az arcbérén, elkerulve a szemkomyeket

5) Afogkefe beépitett 2 perces idézit6vel r ik: a hat U

szamitott két perc elteltével a késziilék kikapcsol. Masszirozza az egyes teriileteket (ho-

mlok, arc, all) kériilbeliil 20-30 mésodpercig. Ha ezen a két percen beliil megvaltoztatja az

tizemmodot, az lizemidd visszadll. Ha két perc elteltével szeretné kikapcsolni, nyomja meg és

tartsa lenyomva az A3 gombot.

Oblitse le a maradék tisztitdszert az arcardl, és mossa le a kefét — LASD A TISZTITAS ES

TAROLAS RESZT.

A késziilék memoria izemmoddal rendelkezik - amikor tjra bekapcsolja, a fogkefe automati-

kusan elindul az utoljara hasznalt médban.

2w
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FIGYELEM: M(ikédés kézben ne tegye le a késziiléket.

6. TISZTITAS ES TAROLAS

1) Minden hasznélat utdn alaposan 6blitse le a tisztitofejet langyos vizzel vagy langyos vizzel
kevés szappannal. Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készléket. Ne meritse a késziiléket hossza
ideig vizbe.

Torolje le szaraz ruhaval vagy toriilkozével, majd hagyja teljesen megszaradni, miel6tt a kefét

~



a magneses dobozban térolja.
3) Ne hasznéljon er6sen mard hatdsu tisztitoszereket.
4) Ha a terméket nem hasznalja, tarolja szaraz helyen.

FIGYELEM: Ne haszndljon forrasban |évé vizet a késziilék tisztitasdhoz.

7. AKESZULEK TOLTESE

Toltés kézben a hdrom fehér LED jelzéfény egymas utan villog, jelezve a toltés eléreha-

ladasat: 30%, 60%, 100%. A késziiléket téltés kdzben nem szabad hasznalni.

2) Harom fehér LED jelz6fény vilagit egyszerre, ha a késziilék teljesen fel van téltve.

3) Ha az akkumulator toltottségi szintje 30% ala csokken, a LED jelz6fény villogni kezd, jelezve,
hogy a késziiléket fel kell tolteni.

4) Ha az akkumulator toltottségi szintje 10% alatt van, a késziilék automatikusan kikapcsol, és
amikor ujra bekapcsolja, a LED jelzéfény 3 méasodpercig villog.

=t

FIGYELEM: Toltés el6tt gy6z6djon meg arrodl, hogy a késziilék teljesen szaraz.

8. ELGIRAS

Tapegység: 5V 0,35A
Teljesitmény: 7W

A ator: 500mAh litium-poli

Anyaga: ABS (haz) + szilikon (sorték)
Meéretek: 63x31x65 mm
Suly: 65g

9. JOTALLASI JEGY

A termékre 24 hénapos garancia vonatkozik. A jotallasi feltételek a kovetkez6 cimen taldlhatok:

https://neno.pl/gwarancja

A szolgéltatds részletei, elérhet8sége és cime a kévetkezd cimen taldlhaté: https://neno.pl/
kontakt

A miiszaki adatok és a készlet tartalma elGzetes értesités nélkiil vdltozhat. Elnézést kériink az

okozott kellemetlenségekért.

ANVANDARHANDBOK

Kara kund,

Tack for att du kopte Neno Beauty Mica thermo-sonic ansil Produkten ke
ljudvibrationer med en skonsam varmefunktion fér att ge en effektiv men dnda bekvam hudren-
goring. Denna bruksanvisning innehéller all information som behdvs fér korrekt anvéndning. Las




den och spara den om du behéver anvinda den igen.

. FORSIKTIGHETSATGARDER

Produkten &r endast avsedd for utvartes bruk. Av hygieniska skal rekommenderar vi att den

anvénds av en person.

Anvind inte enheten pa skadad, irriterad, brénd, rodnad hud eller om du nyligen har opere-

rats. Anvand inte runt égonen eller direkt pa 6gonlocken.

Vid anvéndning, tryck inte borsten fér hart mot huden fér att férhindra irritation. Om du har

kénslig eller rodnadsbenégen hud, vilj den lagsta pulsationsintensitetsnivan. Anvind inte

tandborsten pa ett stille fér linge.

4) Om du kénner obehag eller hudirritation under anvandning — sluta anvénda den omedelbart.

5) Anvénd inte enheten til 1s med sili o ika, lera, granuldra prepa-
rat, skrubbar eller liknande produkter.

6) Ta bort din klocka, glaségon och andra metallféremal fére anvéndning.

7) Apparaten far inte anvéndas utan tillsyn av barn eller personer med fysiska, sensoriska eller

mentala begransningar.

Anvind inte enheten under laddning. Koppla bort enheten fran strémférsérjningen nar den

ar fulladdad.

9) Hall strémkallan borta frdn varmekillor och vatten under laddning.

10) Rengor enheten efter varje anvandning och torka den sedan innan du forvarar den i
magnetladan.

11)Sénk inte ner apparaten i vatten under ldnga perioder.

12) Anvénd inte produkten om ndgon komponent &r skadad eller saknas.

13)Ta inte isar och reparera produkten sjalv.

14) Anvénd inte andra tillbehor eller reservdelar &n de som ingér i satsen.

15) Denna produkt &r inte en leksak. Lt inte barn leka med apparaten.

16)Férvara inte apparaten och dess férpackning i ett omrade som illgéngligt for barn.

17)Férvara inte enheten ndra en varmekalla och utsatt den inte direkt for solljus.

18)Lamna inte apparaten utan uppsikt nér den &r paslagen.

)

~

w

&x

2. KIT INNEHALL

1) Thermo-sonic ansiktsborste
2) Magnetisk lada

3) Typ-c kabel

4) Handbok

w

. BESKRIVNING AV ENHETEN
FIGURA

1) Renare huvud

2) LED

3) Knapp fér pd/av/lagesandring
4) USB-laddningsport

4. BESKRIVNING AV MAGNETLADA

FIGURB
1) Ovre lock



2) Hangande faste
3) Magnetisk hallare
4) Plats for laddkabel

5. ANVANDNING AV ENHETEN
Ta bort smink fére anvandning och applicera sedan din favoritrengéring pa ett fuktigt
rengéringshuvud eller direkt pa fuktig hud.
2) For att sla pa enheten, tryck och hall ned A3-knappen.
3) Vilj mellan 6 ligen beroende pé din huds behov (tre nivaer av pulseringsintensitet, och
var och en av de tre nivaerna kan anvindas med eller utan virmefunktionen). Kort tryck
pé A3-knappen fér att véxla mellan lagen. Varmefunktionen gor att enheten férsiktigt kan
varmas upp till en temperatur pa cirka 55 °C, vilket férbéttrar cirkulationen och hjalper till att
ta bort orenheter fran huden. LED-indikatorn lyser vitt fér att motsvara det valda driftléget
(1, 2 eller 3), och om férvarmningsfunktionen &r aktiverad lyser lysdioderna orange.
4) Lat borsten glida med cirkuléra rérelser 6ver huden i ansiktet, undvik omradet runt égonen.
5) Tandborsten har en inbyggd 2-minuters timer: efter tvd minuter fran det att du stéller in ett
av de sex ldgena stangs enheten av. Massera varje omrade (panna, kinder, haka) i cirka 20-30
sekunder. Om du &ndrar driftlige inom dessa tvd minuter kommer drifttiden att &terstéllas.
For att stdnga av innan tva minuter har gatt, tryck och hall ned A3-knappen.
Skélj bort eventuellt kvarvarande rengéringsmedel fran ansiktet och tvétta borsten — SE
AVSNITTET RENGORING OCH FORVARING.
Enheten har ett minneslége - nér du slar pa den igen startar tandborsten automatiskt i det
senast anvanda laget.

=
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VARNING: Lagg inte ner apparaten under drift.

6. RENGORING OCH FORVARING

1) Skélj rengdringshuvudet noggrant efter varje anvindning med ljummet vatten eller ljummet
vatten med lite tval. Stang av apparaten innan du rengér den. Sénk inte ner apparaten i
vatten under langa perioder.

Torka av med en torr trasa eller handduk och 1at sedan torka helt innan du forvarar borsten
i magnetboxen.

3) Anvénd inte starkt fratande rengéringsmedel.

4) Om produkten inte anvénds, férvara den pa en torr plats.

2,

VARNING: Anvdnd inte kokande vatten fér att rengéra apparaten.

7. LADDA DIN ENHET

Under laddning blinkar de tre vita LED-indikatorlamporna i féljd for att indikera laddnin-
gsforloppet: 30 %, 60 %, 100 %. Enheten far inte anvandas under laddning.

2) Tre vita LED-indikatorlampor tdnds samtidigt nar enheten &r fulladdad.

3) Nar batterinivan sjunker under 30 % kommer LED-indikatorn att blinka fér att indikera att
enheten behéver laddas.

Nar batterinivan &r under 10 % stangs enheten av automatiskt, och nér den slas pa igen
blinkar LED-indikatorn i 3 sekunder.

=

=



VARNING: Se till att enheten &r helt torr innan du laddar.

8.

SPECIFIKATION

Stromforsorjning: 5V 0.35A

Effekt: 7W

Batteri: 500mAh litiumpolymer
Vattentat: IPX7

Timer: 2min

Laddningstid: Cirka 2 timmar
Drifttid: upp till 90 minuter
Material: ABS (hélje) + silikon (borst)
Matt: 63x31x65 mm

Vikt: 65g

9.

GARANTIKORT

Produkten omfattas av en 24-manaders garanti. Garantivillkoren finns pa:

https:

neno.pl/gwarancja

Detaljer, kontakt och adress till tjansten finns pa: https://neno.pl/kontakt
Specifikationer och satsens innehall kan dndras utan foregdende meddelande. Vi ber om ursdkt
for eventuella oldgenheter.

KAYTTAJAN KASIKIRJIA

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit Neno Beauty Mica termosonic-kasvoharjan. Tuotteessa yhdistyvat dani-
vérahtelyt ja helldvarainen lammitystoiminto, joka tarjoaa tehokkaan mutta miellyttdvin ihon
puhdistuksen. Tama kdyttéopas sisaltaa kaikki oikean kdyton edellyttamét tiedot. Lue se ja
séilyta se, jos haluat kéyttaa sitd uudelleen.

6)
7)

. VAROTOIMET

Tuote on tarkoitettu vain
kaytt
Al4 kayt laitetta vaurioituneelle, 4rtyneelle, palaneelle, punoittavalle iholle tai jos sinulle on
skettdin tehty leikkaus. Al4 kdytd silmien ympirilla tai suoraan silméluomille.

Al4 paina harjaa lilan voimakkaasti ihoa vasten kayton aikana drsytyksen estdmiseksi. Jos
sinulla on herkka tai punoitukseen taipuvainen iho, valitse alhaisin pulssiteho. Al kayta
hammasharjaa yhdessa paikassa lilan kauan.

Jos tunnet epamukavuutta tai ihoarsytysta kayton aikana — lopeta sen kéytt6 valittomasti.
Al4 kéyt laitetta yhdess silikonia liuottavan kosmetiikan, saven, rakeisten valmisteiden,
kuorintaaineiden tai vastaavien tuotteiden kanssa.
Poista kello, lasit ja muut metalliesineet ennen kayttoa.
Lapset tai henkil6t, joilla on fyysisia, aistillisia tai henkisia rajoitteita, ei saa kayttaa laitetta

kayttéon. Hygieniasyistd suosittelemme yhden henkilén




ilman valvontaa.
8) Ala kayta laitetta latauksen aikana. Irrota laite virtalahteests, kun se on ladattu tayteen.
9) Pid4 virtaldhde poissa limmonlahteistd ja vedestd latauksen aikana.
10) Puhdista laite jokaisen kaytén jalkeen ja kuivaa se ennen kuin sdilytit sen magneettikote-
lossa.
Al4 upota laitetta veteen pitkaksi aikaa.
3 kayt tuotetta, jos jokin osa on vaurioitunut tai puuttuu.
i pura ja korjaa tuotetta itse.
14)Ala kayta muita kuin pakkaukseen sisaltyvia lisavarusteita tai varaosia.
15) Tama tuote ei ole lelu. Ala anna lasten leikki laitteella.
16) Al4 sailyta laitetta ja sen pakkausta paikassa, johon lapset paasevat helposti kasiksi.
17)Al4 sailyta laitetta lammonlahteen lzhella & altista sitd suoraan auringonvalolle.
18) Al4 jata laitetta ilman valvontaa, kun se on paalla.

2. SARJAN SISALTO

1) Thermosonic-kasvoharja
2) Magneettinen laatikko
3) Type-c-kaapeli

4) Manuaalinen

3. LAITTEEN KUVAUS
KUVA A

1) Puhtaampi paa

2) LED

3) On/off/tilan vaihtopainike
4) USB-latausportti

4. MAGNEETTILAATIKON KUVAUS
KUVA B

1) Ylikansi

2) Ripustettava kiinnike

3) Magneettinen pidike

4) Tilaa latauskaapelille

5. LAITTEEN KAYTTO

1) Poista meikki ennen kéytt64 ja levita sitten suosikkipuhdistusainettasi kosteaan puhdi-
stuspaahan tai suoraan kosteaan ihoon.

2) Kaynnista laite pitamalld A3-painiketta painettuna.

3) Valitse 6 tilasta ihosi tarpeiden mukaan (kolme sykkeen voimakkuustasoa, ja kutakin
kolmea tasoa voidaan kayttda lammitystoiminnolla tai ilman). A3-painikkeen lyhyt painallus

i i tilojen valilld. L3 i iminnon ansiosta laite varovasti noin 55

°C:n lampétilaan, mikd parantaa verenkiertoa ja auttaa poistamaan epapuhtauksia iholta.
LED-merkkivalo palaa valkoisena valitun kéyttétilan (1, 2 tai 3) mukaisesti, ja jos esilammity-
stoiminto on aktivoitu, LED-valot palavat oranssina.

4) Liu'uta sivellintd pyérivin liikkein kasvojen ihoa pitkin valttden silmanympérysihoa.

5) Hammasharjassa on sisddnrakennettu 2 minuutin ajastin: kahden minuutin kuluttua siita,




kun asetat yhden kuudesta tilasta, laite sammuu. Hiero kutakin aluetta (otsa, posket, leuka)
noin 20-30 sekunnin ajan. Jos vaihdat kéyttétilaa naiden kahden minuutin aikana, kayttoaika
nollautuu. Jos haluat sammuttaa ennen kuin kaksi minuuttia on kulunut, pidd A3-painiketta

painettuna.

6) Huuhtele jiljelld oleva puhdistusaine kasvoiltasi ja pese harja — katso puhdistus ja séilytys
-osio.

7) Laitteessa on muistitila - kun kdynnistat sen uudelleen, hammasharja kaynnistyy automaatti-

sesti viimeksi kdytetyssé tilassa.

VAROITUS: Al laske laitetta alas kdyton aikana.

o

. PUHDISTUS JA VARASTOINTI

Huuhtele puhdistuspaa huolellisesti jokaisen kayton jalkeen haalealla vedelld tai haalealla
vedelli pienella saippualla. Sammuta laite ennen puhdistamista. Ala upota laitetta veteen
pitkaksi aikaa.

Pyyhi kuivalla liinalla tai pyyhkeelld ja anna kuivua kokonaan ennen kuin séilytat harjan
magneettikotelossa.

3) Al kayta erittdin syvyttavia pesuaineita.

4) Jos tuotetta ei kdytetd, sdilytd sitd kuivassa paikassa.

=
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VAROITUS: Al kdytd kiehuvaa vett laitteen puhdistamiseen.

~

. LAITTEEN LATAAMINEN

Latauksen aikana kolme valkoista LED-merkkivaloa vilkkuvat perakkain osoittaen latauksen

edistymista: 30 %, 60 %, 100 %. Laitetta ei saa kayttaa latauksen aikana.

2) Kolme valkoista LED-merkkivaloa syttyy samanaikaisesti, kun laite on ladattu tayteen.

3) Kun akun varaustaso laskee alle 30 %, LED-merkkivalo vilkkuu osoittaen, etté laite on
ladattava.

4) Kun akun varaustaso on alle 10 %, laite sammuu at isesti, ja kun se kdynnistetdan

uudelleen, LED-merkkivalo vilkkuu 3 sekunnin ajan.

-

VAROITUS: Varmista, ettd laite on téysin kuiva ennen lataamista.

8. SPESIFIKAATIO

Virtaldhde: 5V 0.35A

Teho: 7W

Akku: 500mAh litiumpolymeeri
Vedenpitava: IPX7

Ajastin: 2min

Latausaika: Noin 2 tuntia
Kayttoaika: jopa 90 minuuttia
Materiaali: ABS (kotelo) + silikoni (harjakset)
Mitat: 63x31x65 mm

Paino: 65g

9. TAKUUKORTTI
Tuotteella on 24 kuukauden takuu. Takuuehdot l6ytyvét osoitteesta:



https://neno.pl/gwarancja

Palvelun tiedot, yhteystiedot ja osoite 16ytyvét osoitteesta: https://neno.pl/kontakt
Tekniset tiedot ja sarjan sisaltd voivat muuttua ilman erillistd iimoitusta. Pahoittelemme
aiheutunutta haittaa.

BRUKERHANDBOK

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte Neno Beauty Mica ter
soniske vibrasjoner med en skansom oppvarmingsfunksjon for & gl effekhv, men komfortabe\
hudrensing. Denne brukerhandboken inneholder all informasjon som er ngdvendig for riktig
bruk. Les den og oppbevar den hvis du trenger & bruke den igjen.

N

. FORHOLDSREGLER

Produktet er kun beregnet for ekstern bruk. Av hygieniske rsaker anbefaler vi & bruke den

av én person.

2) lkke bruk enheten pa skadet, irritert, brent, rgd hud, eller hvis du nylig har blitt operert. Ikke
bruk rundt gynene eller direkte pa gyelokkene.

3) Nar du bruker, ma du ikke trykke bgrsten for hardt mot huden for & forhindre irritasjon. Hvis
du har sart eller rgdhetsutsatt hud, velg det laveste pulseringsintensitetsnivaet. Ikke bruk
tannbgrsten pa ett sted for lenge.

4) Hvis du fgler ubehag eller hudirritasjon under bruk — slutt & bruke den umiddelbart.

5) Ikke bruk enheten sammen med silikonopplgselig kosmetikk, leire, granulaere preparater,
skrubber eller lignende produkter.

6) Fjern klokken, brillene og andre metallgjenstander fgr bruk.

7) Apparatet skal ikke brukes uten tilsyn av barn eller personer med fysiske, sensoriske eller
mentale begrensninger.

8) Ikke bruk enheten mens du lader. Koble enheten fra stremforsyningen nér den er fulladet.

9) Hold strgmkilden unna varmekilder og vann under lading.

10) Rengjgr enheten etter hver bruk, og tgrk den fgr du oppbevarer den i magnetboksen.

11)Ikke senk apparatet i vann over lengre perioder.

12)Ikke bruk produktet hvis noen komponent er skadet eller mangler.

13)Ikke demonter og reparer produktet selv.

14) Ikke bruk annet tilbehgr eller reservedeler enn det som er inkludert i settet.

15) Dette produktet er ikke et leketgy. Ikke la barn leke med apparatet.

16) Ikke oppbevar apparatet og emballasjen i et omrade som er lett tilgjengelig for barn.

17) Ikke oppbevar enheten i naerheten av en varmekilde og ikke utsett den direkte for sollys.

18) Ikke la apparatet vaere uten tilsyn nar det er slatt pa.

et

2. PAKKENS INNHOLD
1) Termosonisk ansiktsbgrste



2) Magnetisk boks
3) Type-c-kabel
4) Handbok

3. BESKRIVELSE AV ENHETEN
FIGURA

1) Renere hode

2) Lysdiode

3) P&/av/modusendringsknapp
4) USB-ladeport

4. BESKRIVELSE AV MAGNETISK BOKS
FIGURB

1) Toppdeksel

2) Hengende brakett

3) Magnetisk holder

4) Plass til ladekabel

«

. BETJENING AV ENHETEN

Fjern sminke fgr bruk, og pafgr deretter favorittrensen din pa et fuktig rensehode eller

direkte pa fuktig hud.

2) For & sl pa enheten, trykk og hold inne A3-knappen.

3) Velg mellom 6 moduser avhengig av hudens behov (tre nivaer av pulseringsintensitet, og
hvert av de tre nivaene kan betjenes med eller uten oppvarmingsfunksjonen). Korte trykk pa
A3-knappen for & bytte mellom moduser. Oppvarmingsfunksjonen gjgr at enheten forsiktig
varmes opp til en temperatur pa rundt 55 °C, noe som forbedrer sirkulasjonen og hjelper til
med & fierne urenheter fra huden. LED-indikatoren lyser hvitt som tilsvarer valgt driftsmodus
(1, 2 eller 3), og hvis forvarmingsfunksjonen er aktivert, lyser LED-lampene oransje.

4) La bgrsten gli i sirkulzere bevegelser over huden i ansiktet ditt, unnga gyeomradet.

5) Tannbegrsten har en innebygd 2-minutters timer: etter to minutter fra det gyeblikket du stiller
inn en av de seks modusene, vil enheten sla seg av. Masser hvert omrade (panne, kinn, hake)
i ca 20-30 sekunder. Hvis du endrer driftsmodus i Igpet av disse to minuttene, vil driftstiden
bli tilbakestilt. For & sla av fgr det har gatt to minutter, trykk og hold inne A3-knappen.

6) Skyll eventuelt gjenvaerende renseprodukt fra ansiktet og vask bgrsten — SE AVSNITTET OM
RENGJ@RING OG OPPBEVARING.

7) Enheten har en minnemodus - nar du slar den pa igjen, starter tannbgrsten automatisk i den

sist brukte modusen.

=

ADVARSEL: Ikke legg fra deg apparatet under drift.

6. RENGJ@RING OG LAGRING

1) Skyll rensehodet grundig etter hver bruk med lunkent vann eller lunkent vann med litt sape.
SIa av apparatet for rengjgring. Ikke senk apparatet i vann over lengre perioder.

Tork av med en tgrr klut eller et handkle, og la det tgrke helt fgr du oppbevarer bgrsten i
magnetboksen.

Ikke bruk sterkt etsende vaskemidler.

~
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4) Hvis produktet ikke er i bruk, oppbevar det pa et tgrt sted.
ADVARSEL: Ikke bruk kokende vann til & rengjgre apparatet.

7. LADING AV ENHETEN DIN

1) Under lading blinker de tre hvite LED-indikatorlampene i rekkefglge for a indikere lade-
fremdrift: 30 %, 60 %, 100 %. Enheten ma ikke brukes under lading.

2) Tre hvite LED-indikatorlamper lyser samtidig nar enheten er fulladet.

3) Nar batterinivaet faller under 30 %, vil LED-indikatoren blinke for a indikere at enheten ma
lades.

4) Nar batterinivaet er under 10 %, vil enheten automatisk sla seg av, og nar den slas pa igjen,
vil LED-indikatoren blinke i 3 sekunder.

ADVARSEL: Sgrg for at enheten er helt tgrr fgr lading.

8. SPESIFIKASION
Strgmforsyning: 5V 0,35A
Strgm: 7W

Batteri: 500mAh litiumpolymer
Vanntett: IPX7

Timer: 2min

Ladetid: Ca 2 timer

Driftstid: opptil 90 minutter
Materialer: ABS (hus) + silikon (bust)
Dimensjoner: 63x31x65 mm
Vekt: 65g

9. GARANTIKORT

Produktet dekkes av 24 ma garanti. Garantibeti| e finner du pa:
https://neno.pl/gwarancja

Detaljer, kontakt og adresse til tjenesten finner du pa: https://neno.pl/kontakt
Spesifikasjoner og innhold pa settet kan endres uten varsel. Vi beklager eventuelle ulemper
dette medfgrer.

BRUGERMANUAL

Kaere kunde,

Tak, fordi du har kgbt Neno Beauty Mica termo-sonisk ansigtsbgrste. Produktet kombinerer
soniske vibrationer med en blid opvarmningsfunktion for at give effektiv, men behagelig hud-
rensning. Denne brugervejledning indeholder alle de oplysninger, der er ngdvendige for korrekt
brug. Lees den og gem den, hvis du skal bruge den igen.



1. FORHOLDSREGLER

1) Produktet er kun beregnet til ekstern brug. Af hygiejniske arsager anbefaler vi, at du bruger

det af én person.

Brug ikke enheden pa beskadiget, irriteret, braendt, rgd hud, eller hvis du for nylig er blevet

opereret. Ma ikke anvendes omkring gjnene eller direkte pa gjenlagene.

Nar du bruger, ma du ikke trykke bgrsten for hardt mod huden for at forhindre irritation. Hvis

du har sart eller rgdme tilbgjelig hud, skal du veelge det laveste pulseringsintensitetsniveau.

Brug ikke tandbgrsten ét sted for laenge.

4) Hvis du fpler ubehag eller hudirritation under brug — stop med at bruge det med det samme.

5) Brug ikke enheden sammen med silikoneoplgsende kosmetik, ler, granulerede praeparater,
scrubs eller lignende produkter.

6) Fjern dit ur, briller og andre metalgenstande fgr brug.

7) Apparatet bgr ikke bruges uden opsyn af bgrn eller personer med fysiske, sensoriske eller

mentale begraensninger.

Brug ikke enheden under opladning. Tag enheden ud af strgmforsyningen, nar den er fuldt

opladet.

9) Hold strgmkilden vaek fra varmekilder og vand under opladning.

10) Renggr enheden efter hver brug, og ter den derefter, fér den opbevares i magnetboksen.

11)Nedsaenk ikke apparatet i vand i laengere tid.

12)Brug ikke produktet, hvis en k terk

13)Skil ikke produktet ad og reparer det selv.

14)Brug ikke andet tilbehgr eller reservedele end dem, der er inkluderet i settet.

15) Dette produkt er ikke et legetgj. Lad ikke bgrn lege med apparatet.

16) Opbevar ikke apparatet og dets emballage i et omrade, der er let tilgeengeligt for bgrn.

17) Opbevar ikke enheden i naerheden af en varmekilde, og udseet den ikke direkte for sollys.

18) Efterlad ikke apparatet uden opsyn, nar det er teendt.

~
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eller mangler.

2. PAKKENS INDHOLD

1) Termo-sonisk ansigtsbgrste
2) Magnetisk boks

3) Type-c kabel

4) Manual

3. BESKRIVELSE AF ENHEDEN
FIGURA

1) Renere hoved

2) Lysdiode

3) Teend/sluk/tilstandsaendringsknap
4) USB-opladningsport

4. BESKRIVELSE AF MAGNETISK BOKS
FIGURB

1) Topdaksel

2) Ophang beslag

3) Magnetisk holder

4) Plads til ladekabel



5. BETJENING AF ENHEDEN

1) Fjern makeup for brug, og pafgr derefter dit yndlingsrensemiddel pa et fugtigt rensehoved
eller direkte pa fugtig hud.

2) For at teende enheden skal du trykke pa A3-knappen og holde den nede.

3) Velg mellem 6 tilstande afhangigt af din huds behov (tre niveauer af pulseringsintensitet,
og hvert af de tre niveauer kan betjenes med eller uden opvarmningsfunktionen). Korte tryk
pa A3-knappen for at skifte mellem tilstande. Opvarmningsfunktionen ggr det muligt for
enheden forsigtigt at varme op til en temperatur pd omkring 55°C, hvilket forbedrer cirkula-
tionen og hjelper med at fierne urenheder fra huden. LED-indikatoren lyser hvidt svarende
til den valgte driftstilstand (1, 2 eller 3), og hvis forvarmningsfunktionen er aktiveret, lyser
LED’erne orange.

4) Lad bgrsten glide i cirkulaere beveaegelser hen over huden i dit ansigt, undga gjenomradet.

5) Tandbgrsten har en indbygget 2-minutters timer: efter to minutter fra det gjeblik, du ind-

stiller en af de seks tilstande, slukkes enheden. Massér hvert omrade (pande, kinder, hage)

i ca. 20-30 sekunder. Hvis du sendrer driftstilstanden inden for disse to minutter, nulstilles

driftstiden. For at slukke, inden der er gaet to minutter, skal du trykke p& A3-knappen og

holde den nede.

Skyl eventuelt resterende renseprodukt fra dit ansigt og vask bgrsten — SE AFSNITTET

RENG@RING OG OPBEVARING.

7) Enheden har en hukommelsestilstand - nar du teender den igen, starter tandbgrsten automa-
tisk i den sidst anvendte tilstand.

o)

ADVARSEL: Laeg ikke apparatet fra dig under drift.

6. RENG@RING OG OPBEVARING

1) Skyl rensehovedet grundigt efter hver brug med lunkent vand eller lunkent vand med lidt
saebe. Sluk for for renggring. ikke ivand i laengere tid.

2) Tor af med en tgr klud eller et handklaede, og lad det tgrre helt, fgr du opbevarer bgrsten i
magnetboksen.

3) Brug ikke staerkt @tsende renggringsmidler.

=1

Hvis produktet ikke er i brug, skal det opbevares pa et tgrt sted.
ADVARSEL: Brug ikke kogende vand til at renggre apparatet.

7. OPLADNING AF DIN ENHED

Under opladning blinker de tre hvide LED-indikatorlamper i raekkefglge for at angive oplad-

ningsforlgb: 30 %, 60 %, 100 %. Enheden ma ikke bruges under opladning.

2) Tre hvide LED-indikatorlamper lyser samtidigt, nar enheden er fuldt opladet.

3) Nar batteriniveauet falder til under 30 %, blinker LED-indikatoren for at indikere, at enheden
skal oplades.

4) Nér batteriniveauet er under 10 %, slukker enheden automatisk, og nar den taendes igen,
blinker LED-indikatoren i 3 sekunder.

-

ADVARSEL: Sgrg for, at enheden er helt tgr fgr opladning.



8. SPECIFIKATION
Strgmforsyning: 5V 0,35A

Effekt: 7W

Batteri: 500mAh lithiumpolymer
Vandteet: IPX7

Timer: 2min

Opladningstid: Cirka 2 timer
Driftstid: op til 90 minutter
Materiale: ABS (hus) + silikone (bgrster)
Mal: 63x31x65 mm

Vaegt: 658

9. GARANTIKORT

Produktet er deekket af 24 maneders garanti. Garantibetingelserne kan findes pa:

htt, neno.pl/gwarancja

Nzaermere oplysninger, kontakt og adresse pa tjenesten kan findes pa: https://neno.pl/kontakt
Specifikationer og seettets indhold kan @ndres uden varsel. Vi beklager ulejligheden.

GEBRUIKERSHANDLEIDING

Geachte klant,

Dank u voor de aanschaf van de Neno Beauty Mica thermo-sonic gezichtsborstel. Het product
combineert sonische trillingen met een zachte verwarmingsfunctie om een effectieve maar com-
fortabele huidreiniging te bieden. Deze gebruikershandleiding bevat alle informatie die nodig is
voor een correct gebruik. Lees het en bewaar het als u het opnieuw moet gebruiken.

N

. VOORZORGSMAATREGELEN

Het product is uitsluitend bedoeld voor uitwendig gebruik. Om hygiénische redenen raden
we aan om het door één persoon te gebruiken.

Gebruik het apparaat niet op een beschadigde, geirriteerde, verbrande, rode huid of als

u onlangs een operatie heeft ondergaan. Niet gebruiken rond de ogen of direct op de
oogleden.

Druk tijdens het gebruik de borstel niet te hard tegen de huid om irritatie te voorkomen. Als
je een gevoelige of roodheid gevoelige huid hebt, kies dan de laagste pulsatie-intensiteit.
Gebruik de tandenborstel niet te lang op één plek.

4) Als u tijdens het gebruik ongemak of huidirritatie voelt, stop dan onmiddellijk met het
gebruik.

Gebruik het apparaat niet in combinatie met siliconenoplossende cosmetica, klei, korrelpre-
paraten, scrubs of soortgelijke producten.

6) Verwijder uw horloge, bril en andere metalen voorwerpen voor gebruik.

7) Het apparaat mag niet zonder toezicht worden gebruikt door kinderen of personen met

=

~

w

)



fysieke, zintuiglijke of mentale beperkingen.

8) Gebruik het apparaat niet tijdens het opladen. Haal de stekker van het apparaat uit het
stopcontact als het volledig is opgeladen.

9) Houd de stroombron tijdens het opladen uit de buurt van warmtebronnen en water.

10) Reinig het apparaat na elk gebruik en droog het vervolgens af voordat u het in de magneti-
sche doos opbergt.

11) Dompel het apparaat niet gedurende lange tijd onder in water.

12) Gebruik het product niet als er een onderdeel beschadigd is of ontbreekt.

13)Haal het product niet zelf uit elkaar en repareer het.

14) Gebruik geen andere accessoires of reserveonderdelen dan die in de set zitten.

15) Dit product is geen speelgoed. Laat kinderen niet met het apparaat spelen.

16) Bewaar het apparaat en de verpakking niet op een plaats die gemakkelijk toegankelijk is
voor kinderen.

17)Bewaar het apparaat niet in de buurt van een warmtebron en stel het niet direct bloot aan
zonlicht.

18) Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer het is ingeschakeld.

2. INHOUD VAN DE SET

1) Thermo-sonische gezichtsborstel
2) Magnetische doos

3) Type-c kabel

4) Handmatig

3. BESCHRUVING VAN HET APPARAAT
FIGUUR A

1) Schonere kop

2) Led

3) Aan/uit/moduswisselknop

4) USB-oplaadpoort

4. BESCHRUVING VAN MAGNETISCHE DOOS
FIGUUR B

1) Bovenzijde

2) Ophangbeugel

3) Magnetische houder

4) Ruimte voor oplaadkabel

5. WERKING VAN HET APPARAAT

1) Verwijder make-up voor gebruik en breng vervolgens je favoriete reiniger aan op een vochti-
ge reinigingskop of rechtstreeks op een vochtige huid.

2) Om het apparaat in te schakelen, houdt u de A3-knop ingedrukt.

3) Kies uit 6 standen, afhankelijk van de behoeften van uw huid (drie niveaus van pulsatie-
-intensiteit, en elk van de drie niveaus kan met of zonder de verwarmingsfunctie worden
bediend). Druk kort op de A3-knop om tussen modi te schakelen. Dankzij de verwarmings-
functie kan het apparaat zachtjes opwarmen tot een temperatuur van ongeveer 55°C, wat de
bloedsomloop verbetert en onzuiverheden van de huid helpt verwijderen. De LED-indicator
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licht wit op, licht op wat overeenkomt met de geselecteerde bedrijfsmodus (1, 2 of 3) en als
de voorverwarmingsfunctie is geactiveerd, lichten de LED’s oranje op.

Glijd met de kwast in cirkelvormige bewegingen over de huid van je gezicht, vermijd het
gebied rond de ogen.

De tandenborstel heeft een ingebouwde timer van 2 minuten: na twee minuten vanaf het
moment dat je een van de zes standen hebt ingesteld, wordt het apparaat uitgeschakeld.
Masseer elk gebied (voorhoofd, wangen, kin) gedurende ongeveer 20-30 seconden. Als u
binnen deze twee minuten de bedrijfsmodus wijzigt, wordt de gebruiksduur gereset. Om uit
te schakelen voordat er twee minuten zijn verstreken, houdt u de A3-knop ingedrukt.

Spoel het resterende reinigingsproduct van uw gezicht en was de borstel — ZIE HET HOOFD-
STUK REINIGING EN OPSLAG.

Het apparaat heeft een geheugenmodus - wanneer u het weer inschakelt, start de tanden-
borstel automatisch op in de laatst gebruikte modus.

WAARSCHUWING: Zet het apparaat niet neer tijdens het gebruik.

2o
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4)

. REINIGING EN OPSLAG

Spoel de reinigingskop na elk gebruik grondig af met lauw water of lauw water met een
beetje zeep. Schakel het apparaat uit voordat u het schoonmaakt. Dompel het apparaat niet
gedurende lange tijd onder in water.

Veeg af met een droge doek of handdoek en laat vervolgens volledig drogen voordat u de
borstel in de magnetische doos opbergt.

Gebruik geen sterk bijtende reinigingsmiddelen.

Als het product niet in gebruik is, bewaar het dan op een droge plaats.

'WAARSCHUWING: Gebruik geen kokend water om het apparaat schoon te maken.
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. UW APPARAAT OPLADEN

Tijdens het opladen knipperen de drie witte LED-indicatielampjes achtereenvolgens om de
voortgang van het opladen aan te geven: 30%, 60%, 100%. Het apparaat mag niet worden
gebruikt tijdens het opladen.

Drie witte LED-indicatielampjes lichten tegelijkertijd op wanneer het apparaat volledig is
opgeladen.

Wanneer het batterijniveau onder de 30% daalt, knippert de LED-indicator om aan te geven
dat het apparaat moet worden opgeladen.

Wanneer het batterijniveau lager is dan 10%, wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld
en wanneer het weer wordt ingeschakeld, knippert de LED-indicator gedurende 3 seconden.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is voordat u het oplaadt.

8.

SPECIFICATIE

Voeding: 5V 0.35A

Vermogen: 7W

Batterij: 500mAh lithium-polymeer
Waterdicht: IPX7

Tijdschakelaar: 2min

Oplaadtijd: ongeveer 2 uur



Bedrijfstijd: tot 90 minuten

Materiaal: ABS (behuizing) + siliconen (borstelharen)
Afmetingen: 63x31x65 mm

Gewicht: 65 gram

9. GARANTIEKAART

Het product wordt gedekt door een garantie van 24 maanden. De garantievoorwaarden zijn te
vinden op:

warancja

Details, contact en adres van de dienst zijn te vinden op: https://neno.pl/kontakt

Specificaties en de inhoud van de kit kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzi-
gd. Onze excuses voor het ongemak.

MANUAL DEL USUARIO

Estimado cliente,

Gracias por comprar el cepillo facial termosénico Neno Beauty Mica. El producto combina
vibraciones sonicas con una suave funcion de calentamiento para proporcionar una limpieza de
la piel eficaz y cémoda. Este manual de usuario contiene toda la informacién necesaria para un
uso adecuado. Por favor, léalo y guérdelo si necesita volver a utilizarlo.

|

PRECAUCIONES

El producto estd disefiado Gnicamente para uso externo. Por razones de higiene, recomenda-

mos su uso por una sola persona.

2) No utilice el dispositivo sobre la piel dafiada, irritada, quemada, enrojecida o si se ha

ido a una cirugia reci No lo use alrededor de los ojos ni directamente sobre
los parpados.

3) Cuando lo use, no presione el cepillo demasiado fuerte contra la piel para evitar la irritacion.
Si tienes la piel delicada o propensa al enrojecimiento, elige el nivel de intensidad de pulsa-
cién mas bajo. No use el cepillo de dientes en un solo lugar durante demasiado tiempo.

4) Sisiente molestias o irritacion de la piel durante el uso, deje de usarlo inmediatamente.

5) No utilice el dispositivo junto con cosméticos, arcillas, preparaciones granulares, exfoliantes
o productos similares que disuelvan silicona.

6) Quitese el reloj, las gafas y otros objetos metalicos antes de usarlos.

7) Elaparato no debe ser utilizado sin supervisién por nifios o personas con limitaciones fisicas,

sensoriales o mentales.

No utilice el dispositivo mientras se carga. Desconecte el dispositivo de la fuente de alimen-

tacion cuando esté completamente cargado.

9) la fuente de ali 5n alejada de fuentes de calor y agua mientras se carga.

10) Limpie el dispositivo después de cada uso, luego séquelo antes de guardarlo en la caja

-
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magnética.
11)No sumerja el aparato en agua durante largos periodos de tiempo.
12)No utilice el producto si algin componente esta dafiado o falta.
13)No desmonte ni repare el producto usted mismo.
14) No utilice accesorios o repuestos que no sean los incluidos en el kit.
15) Este producto no es un juguete. No permita que los nifios jueguen con el aparato.
16) No guarde el aparato y su embalaje en un area de facil acceso para los nifios.
17)No guarde el dispositivo cerca de una fuente de calor y no lo exponga directamente a la
luz solar.
18)No deje el aparato d

cuando esté

2. CONTENIDO DELKIT

1) Cepillo facial termosénico
2) Caja magnética

3) Cable tipo C

4) Manual

3. DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

FIGURA A

1) Cabezal més limpio

2) Led

3) Botén de encendido/apagado/cambio de modo
4) Puerto de carga USB

4. DESCRIPCION DE LA CAJA MAGNETICA
FIGURAB

1) Cubierta superior

2) Soporte para colgar

3) Soporte magnético

4) Espacio para el cable de carga

5. FUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVO

1) Quitate el maquillaje antes de usarlo y luego aplica tu limpiador favorito sobre un cabezal
limpiador himedo o directamente sobre la piel himeda.

2) Para encender el dispositivo, mantenga presionado el boton A3.

3) Elija entre 6 modos en funcion de las necesidades de su piel (tres niveles de intensidad

de pulsacion, y cada uno de los tres niveles se puede operar con o sin la funcién de

calentamiento). Pulsaciones cortas del boton A3 para cambiar entre modos. La funcién de

calentamiento permite que el dispositivo se caliente suavemente hasta una temperatura

de alrededor de 55 ° C, lo que mejora la circulacién y ayuda a eliminar las impurezas de la

piel. El indicador LED se ilumina en blanco correspondiente al modo de funcionamiento

seleccionado (1, 2 0 3), y si la funcion de precalentamiento esta activada, los LED se iluminan

en naranja.

Desliza la brocha con movimientos circulares sobre la piel de tu rostro, evitando el area de

los ojos.
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5) El cepillo de dientes tiene un temporizador de 2 minutos incorporado: después de dos minu-
tos desde el momento en que configura uno de los seis modos, el dispositivo se apagara. Ma-
sajea cada zona (frente, mejillas, barbilla) durante unos 20-30 segundos. Si cambia el modo
de funcionamiento dentro de estos dos minutos, el tiempo de funcionamiento se reiniciara.
Para apagarlo antes de que transcurran dos minutos, mantenga pulsado el botén A3.

6) Enjuague cualquier resto de producto limpiador de su cara y lave el cepillo — VER SECCION

LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO.

El dispositivo tiene un modo de memoria: cuando lo vuelva a encender, el cepillo de dientes

se iniciard automaticamente en el dltimo modo utilizado.

)

ADVERTENCIA: No deje el aparato durante el funcionamiento.

6. LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO

Enjuague bien el cabezal del limpiador después de cada uso con agua tibia o agua tibia

con un poco de jabén. Antes de limpiar, apague el aparato. No sumerja el aparato en agua

durante largos periodos de tiempo.

2) Limpie con un pafio seco o una toalla, luego deje que se seque por completo antes de
guardar el cepillo en la caja magnética.

3) No utilice detergentes altamente corrosivos.

4) Si el producto no estd en uso, guardelo en un lugar seco.

=

ADVERTENCIA: No utilice agua hirviendo para limpiar el aparato.

7. CARGA DEL DISPOSITIVO

Durante la carga, las tres luces indicadoras LED blancas parpadean en secuencia para indicar

el progreso de la carga: 30%, 60%, 100%. El dispositivo no debe usarse mientras se carga.

Tres luces indicadoras LED blancas se encienden simulta cuando el dispositivo esta

completamente cargado.

3) Cuando el nivel de la bateria cae por debajo del 30%, el indicador LED parpadeara para
indicar que el dispositivo necesita ser cargado.

4) Cuando el nivel de la bateria esté por debajo del 10%, el dispositivo se apagara automatica-
mente y, cuando se vuelva a encender, el indicador LED parpadeard durante 3 segundos.

-
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ADVERTENCIA: Aseglirese de que la unidad esté completamente seca antes de cargarla.

8. ESPECIFICACION

Fuente de alimentaci6n: 5V 0.35A
Potencia: 7W

Bateria: polimero de litio de 500 mAh
Resistente al agua: IPX7

Temporizador: 2min

Tiempo de carga: alrededor de 2 horas
Tiempo de funcionamiento: hasta 90 minutos
Material: ABS (carcasa) + silicona (cerdas)
Dimensiones: 63x31x65 mm

Peso: 65g



9. TARJETA DE GARANTIA

El producto esta cubierto por una garantia de 24 meses. Las condiciones de garantia se pueden

encontrar en:

htt, neno.pl/gwarancja

Los detalles, el contacto y la direccién del servicio se pueden encontrar en: https://neno.pl/
kontakt

Las especificaciones y el contenido del kit estan sujetos a cambios sin previo aviso. Pedimos

disculpas por cualquier inconveniente causado.

MANUALE UTENTE

Gentile Cliente,

Grazie per aver acquistato la spazzola termosonica per il viso Neno Beauty Mica. Il prodotto
combina vibrazioni soniche con una delicata funzione di riscaldamento per fornire una pulizia
della pelle efficace ma confortevole. Questo manuale utente contiene tutte le informazioni
necessarie per un uso corretto. Si prega di leggerlo e conservarlo se & necessario utilizzarlo di
nuovo.

=

PRECAUZIONI

Il prodotto & destinato esclusivamente all’'uso esterno. Per motivi igienici, si consiglia di

utilizzarlo da una sola persona.

Non utilizzare il dispositivo su pelle danneggiata, irritata, ustionata, arrossata o se si & stati

recentemente sottoposti a un intervento chirurgico. Non utilizzare intorno agli occhi o

direttamente sulle palpebre.

Durante I'uso, non premere la spazzola troppo forte contro la pelle per evitare irritazioni. Se

hai la pelle delicata o soggetta ad arrossamenti, scegli il livello di intensita delle pulsazioni pit

basso. Non utilizzare lo spazzolino da denti in un posto per troppo tempo.

4) Se avverti disagio o irritazione della pelle durante I'uso, smetti immediatamente di usarlo.

5) Non utilizzare il dispositivo insieme a cosmetici che sciolgono il silicone, argille, preparati
granulari, scrub o prodotti simili.

6) Rimuovere l'orologio, gli occhiali e altri oggetti metallici prima dell’'uso.

7) Lapparecchio non deve essere utilizzato senza supervisione da bambini o persone con
limitazioni fisiche, sensoriali o mentali.

8) Non utilizzare il dispositivo durante la ricarica. Scollegare il dispositivo dall’alimentazione
quando & completamente carico.

9) Tenere la fonte di alimentazione lontana da fonti di calore e acqua durante la ricarica.

10) Pulire il dispositivo dopo ogni utilizzo, quindi asciugarlo prima di riporlo nella scatola
magnetica.

11) Non immergere 'apparecchio in acqua per lunghi periodi di tempo.

12)Non utilizzare il prodotto se un componente & danneggiato o mancante.

[
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13)Non smontare e riparare il prodotto da soli.

14) Non utilizzare accessori o parti di ricambio diversi da quelli inclusi nel kit.

15) Questo prodotto non & un giocattolo. Non permettere ai bambini di giocare con I'apparec-
chio.

16) Non riporre 'apparecchio e il suo i in un‘area facil ibile ai bambini.

17)Non conservare il dispositivo vicino a una fonte di calore e non esporlo direttamente alla
luce solare.

18) Non lasciare I'apparecchio incustodito quando & acceso.

2. CONTENUTO DELKIT

1) Spazzola termosonica per il viso
2) Scatola magnetica

3) Cavoditipoc

4) Manuale

3. DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

FIGURAA

1) Testina piu pulita

2) LED

3) Pulsante di accensione/spegnimento/cambio modalita
4) Porta di ricarica USB

4. DESCRIZIONE DI SCATOLA MAGNETICA
FIGURA B

1) Coperchio superiore

2) Staffa di sospensione

3) Supporto magnetico

4) Spazio per il cavo di ricarica

5. FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

1) Rimuovi il trucco prima dell’'uso, quindi applica il tuo detergente preferito su una testina
umida o direttamente sulla pelle umida.

2) Per accendere il dispositivo, tenere premuto il pulsante A3.

3) Scegli tra 6 modalita a seconda delle esigenze della tua pelle (tre livelli di intensita delle
pulsazioni e ciascuno dei tre livelli pud essere azionato con o senza la funzione di riscal-
damento). Premere brevemente il pulsante A3 per passare da una modalita allaltra. La
funzione di ri 1to consente al di itivo di riscaldarsi deli te fino a una
temperatura di circa 55°C, migliorando la circolazione e aiutando a rimuovere le impurita
dalla pelle. Lindicatore LED si accende in bianco in corrispondenza della modalita di
funzionamento selezionata (1, 2 0 3) e, se la funzione di preriscaldamento & attivata, i LED si
accendono in arancione.

4) Faiscorrere il pennello con movimenti circolari sulla pelle del viso, evitando il contorno occhi.

5) Lo spazzolino ha un timer integrato di 2 minuti: dopo due minuti dal momento in cui si im-
posta una delle sei modalita, il dispositivo si spegne. Massaggiare ogni zona (fronte, guance,
mento) per circa 20-30 secondi. Se si modifica la modalita di funzionamento entro questi due
minuti, il tempo di funzionamento verra azzerato. Per spegnere prima che siano trascorsi due




minuti, tenere premuto il pulsante A3.

6) Sciacquare il prodotto detergente rimanente dal viso e lavare la spazzola — VEDERE LA
SEZIONE PULIZIA E CONSERVAZIONE.

7) Il dispositivo ha una modalita di memoria: quando lo si riaccende, lo spazzolino si avviera
automaticamente nell’'ultima modalita utilizzata.

ATTENZIONE: Non appoggiare I'apparecchio durante il funzionamento.

6. PULIZIA E STOCCAGGIO

1) Sciacquare accuratamente la testina del pulitore dopo ogni utilizzo con acqua tiepida o acqua
tiepida con un po’ di sapone. Prima della pulizia, spegnere 'apparecchio. Non immergere
I'apparecchio in acqua per lunghi periodi di tempo.

2) Pulire con un panno asciutto o un asciugamano, quindi lasciare asciugare completamente
prima di riporre la spazzola nella scatola magnetica.

3) Non utilizzare detergenti altamente corrosivi.

4) Se il prodotto non & in uso, conservarlo in un luogo asciutto.

ATTENZIONE: Non utilizzare acqua bollente per pulire I'apparecchio.

7. RICARICA IL TUO DISPOSITIVO

1) Durante la ricarica, le tre spie LED bianche lampeggiano in sequenza per indicare l'avan-
zamento della carica: 30%, 60%, 100%. Il dispositivo non deve essere utilizzato durante la
ricarica.

2) Tre spie LED bianche si accendono contemporaneamente quando il dispositivo & completa-
mente carico.

3) Quando il livello della batteria scende al di sotto del 30%, I'indicatore LED lampeggera per
indicare che il dispositivo deve essere caricato.

4) Quando il livello della batteria & inferiore al 10%, il dispositivo si spegne automaticamente e,
quando viene riacceso, I'indicatore LED lampeggia per 3 secondi.

ATTENZIONE: Assicurarsi che 'unita sia completamente asciutta prima di caricarla.

8. SPECIFICAZIONE

Alimentazione: 5V 0.35A

Potenza: 7W

Batteria: 500 mAh ai polimeri di litio
Impermeabile: IPX7

Timer: 2min

Tempo di ricarica: circa 2 ore

Tempo di funzionamento: fino a 90 minuti
Materiale: ABS (alloggiamento) + silicone (setole)
Dimensioni: 63x31x65 mm

Peso: 65 g

9. CERTIFICATO DI GARANZIA

Il prodotto & coperto da una garanzia di 24 mesi. Le condizioni di garanzia sono disponibili
allindirizzo:



'neno.pl/gwaranc
| dettagli, i contatti e I'indirizzo del servizio sono disponibili all’'indirizzo: https://neno.pl/kontakt
Le specifiche e il contenuto del kit sono soggetti a modifiche senza preavviso. Ci scusiamo per gli
eventuali disagi causati.

MANUAL DE UTILIZARE

Stimate client,

Va multumim ca ati achizitionat peria faciald termosonicd Neno Beauty Mica. Produsul combina
vibratiile sonice cu o functie de incilzire blanda pentru a oferi o curatare eficientd si confortabild
a pielii. Acest manual de utilizare contine toate informatiile necesare pentru o utilizare corecta.
V4 rugam sa-| cititi si sa-1 pastrati daca trebuie sa-l utilizati din nou.

=

PRECAUTII

Produsul este destinat exclusiv uzului extern. Din motive de igiend, va recomandam sa-|
utilizati de catre o singura persoana.

Nu utilizati dispozitivul pe pielea deterioratd, iritatd, arsa, inrosita sau daca ati suferit recent
o interventie chirurgicala. Nu utilizati in jurul ochilor sau direct pe pleoape.

3) Cand utilizati, nu apdsati peria prea tare pe piele pentru a preveni iritatiile. Daca aveti pielea
delicatd sau predispusa la roseata, alegeti cel mai mic nivel de intensitate a pulsatiei. Nu
folositi periuta de dinti intr-un singur loc prea mult timp.

=

)

4) Daca simtiti disconfort sau iritatii ale pielii in timpul utilizarii — opriti imediat utilizarea
acestuia.
5) Nu utilizati dispozitivul impreund cu produse cosmetice care dizolva siliconul, argile, prepara-

te granulare, scruburi sau produse similare.

6) Scoateti ceasul, ochelarii si alte obiecte metalice inainte de utilizare.

7) Aparatul nu trebuie utilizat nesupravegheat de copii sau persoane cu limitari fizice, senzo-

riale sau mentale.

Nu utilizati dispozitivul in timpul incarcarii. Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare

cand este complet incdrcat.

9) Tineti sursa de alimentare departe de sursele de caldura si apa in timpul incarcarii.

10) Curatati dispozitivul dupa fiecare utilizare, apoi uscati-l inainte de a-l depozita in cutia
magneticd.

11) Nu scufundati aparatul in apa pentru perioade lungi de timp.

12) Nu utilizati produsul daca vreo componenta este deteriorata sau lipseste.

13) Nu dezasamblati si reparati singur produsul.

14) Nu utilizati alte accesorii sau piese de schimb decat cele incluse in kit.

15) Acest produs nu este o jucarie. Nu permiteti copiilor sd se joace cu aparatul.

16) Nu depozitati aparatul si ambalajul acestuia intr-o zond usor accesibild copiilor.

17) Nu depozitati dispozitivul langa o sursa de cdldura si nu-l expuneti direct la lumina soarelui.

8,



18) Nu lasati aparatul nesupravegheat cand este pornit.

2. CONTINUTUL KIT-ului

1) Perie faciald termosonicad
2) Cutie magnetica

3) Cabludetipc

4) Manual

3. DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

FIGURA A

1) Cap de curatare

2) LED

3) Buton de pornire/oprire/schimbare mod
4) Port de incércare USB

4. DESCRIEREA CUTIEI MAGNETICE
FIGURA B

1) Capac superior

2) Suport suspendat

3) Suport magnetic

4) Spatiu pentru cablul de incarcare

5. FUNCTIONAREA DISPOZITIVULUI

1) Tndepértati machiajul inainte de utilizare, apoi aplicati demachiantul preferat pe un cap de
curatare umed sau direct pe pielea umeda.

2) Pentru a porni dispozitivul, tineti apdsat butonul A3.

3) Alegeti dintre 6 moduri in functie de nevoile pielii (trei niveluri de intensitate a pulsatiei si
fiecare dintre cele trei niveluri poate fi operat cu sau fird functia de incélzire). Apdsari scurte
ale butonului A3 pentru a comuta intre moduri. Functia de incalzire permite dispozitivului
sd se incdlzeasca usor pana la o temperaturd de aproximativ 55°C, ceea ce imbunatateste
circulatia si ajutd la indepartarea impuritatilor de pe piele. Indicatorul LED se aprinde alb si
se aprinde corespunzdtor modului de functionare selectat (1, 2 sau 3), iar daca functia de
preincalzire este activata, LED-urile se aprind portocaliu.

4) Glisati peria cu miscari circulare pe pielea fetei, evitdnd zona ochilor.

5) Periuta de dinti are un cronometru incorporat de 2 minute: dupa doud minute din momentul

n care setati unul dintre cele sase moduri, dispozitivul se va opri. Masati fiecare zond (frunte,

obraji, barbie) timp de aproximativ 20-30 de secunde. Dacd schimbati modul de functionare

n aceste doud minute, timpul de functionare va fi resetat. Pentru a opri inainte de trecerea a

doud minute, tineti apasat butonul A3.

Clatiti orice produs de curatare ramas de pe fata si spalati peria — CONSULTATI SECTIUNEA

CURATARE S| DEPOZITARE.

Dispozitivul are un mod de memorie - cand il porniti din nou, periuta de dinti va porni

automat in ultimul mod utilizat.

fal
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AVERTISMENT: Nu l3sati aparatul jos in timpul functionarii.



6. CURATARE $I DEPOZITARE

1) Clatiti bine capul de curdtare dupa fiecare utilizare cu apd calduta sau apa calduta cu putin
sapun. Tnainte de curatare, opriti aparatul. Nu scufundati aparatul in ap3 pentru perioade
lungi de timp.

Stergeti cu o carpa sau un prosop uscat, apoi lasati sd se usuce complet inainte de a depozita
peria in cutia magnetica.

3) Nu utilizati detergenti foarte corozivi.

4) Daca produsul nu este utilizat, depozitati-l intr-un loc uscat.

2]

AVERTISMENT: Nu folositi apa clocotita pentru a curata aparatul.

7. INCARCAREA DISPOZITIVULUI

) Tn timpul incércarii, cele trei lumini LED albe clipesc in secventi pentru a indica progresul
incdrcdrii: 30%, 60%, 100%. Dispozitivul nu trebuie utilizat in timpul incdrcarii.

2) Trei lumini LED albe se aprind simultan cand dispozitivul este complet incarcat.

3) Cénd nivelul bateriei scade sub 30%, indicatorul LED va clipi pentru a indica faptul ca

dispozitivul trebuie incarcat.

Cand nivelul bateriei este sub 10%, dispozitivul se va opri automat, iar cand este pornit din

nou, indicatorul LED va clipi timp de 3 secunde.

=

)

AVERTISMENT: Asigurati

a cd unitatea este complet uscata inainte de incarcare.

8. SPECIFICATIE

Alimentare: 5V 0.35A

Putere: 7W

Baterie: litiu polimer de 500mAh
Rezistent la apa: IPX7

Cronometru: 2min

Timp de incércare: aproximativ 2 ore
Timp de functionare: pana la 90 de minute
Material: ABS (carcas3) + silicon (peri)
Dimensiuni: 63x31x65 mm

Greutate: 65g

9. CARD DE GARANTIE

Produsul este acoperit de o garantie de 24 de luni. Conditiile de garantie pot fi gésite la:
neno.pl/gwarancja

e, contactul si adresa serviciului pot fi gésite la: https://neno.pl/kontakt

Specificatiile si continutul kitului pot fi modificate fara notificare prealabild. Ne cerem scuze

pentru orice nepldcere cauzata.




KORISNICKI PRIRUCNIK

Postovani kupce,

Hvala vam sto ste kupili termozvucnu cetkicu za lice Neno Beauty Mica. Proizvod kombinira
zvutne vibracije s funkcijom njeznog zagrijavanja kako bi pruzio u¢inkovito, ali ugodno ¢idcenje
koze. Ovaj korisnicki prirucnik sadrzi sve informacije potrebne za pravilnu uporabu. Procitajte ga i
saCuvajte ako ga trebate ponovno koristiti.

1. MIERE OPREZA

1) Proizvod je namijenjen samo za vanjsku upotrebu. Iz higijenskih razloga preporu¢ujemo da
ga koristi jedna osoba.

2) Nemojte koristiti uredaj na ostecenoj, nadrazenoj, opecenoj, crvenoj kozi ili ako ste nedavno
imali operaciju. Ne koristiti oko ociju ili izravno na kapcima.

3) Prilikom upotrebe nemojte previse pritiskati ¢etkicu na kozu kako biste sprijecili iritaciju. Ako

imate njeznu kozu ili kozu sklonu crvenilu, odaberite najnizu razinu intenziteta pulsiranja.
Nemojte predugo koristiti Cetkicu za zube na jednom mjestu.

4) Ako tijekom koristenja osjetite nelagodu ili iritaciju koze — odmah ga prestanite koristiti.

5) Nemojte koristiti uredaj zajedno s kozmetikom koja otapa silikon, glinama, granuliranim
pripravcima, pilingom ili sliénim proizvodima.

6) Prije upotrebe uklonite sat, naocale i druge metalne predmete.

7) Uredaj ne smiju koristiti bez nadzora djeca ili osobe s fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim
ogranicenjima.

8) Nemojte koristiti uredaj tijekom punjenja. Iskljucite uredaj iz napajanja kada je potpuno
napunjen.

9) Driite izvor napajanja podalje od izvora topline i vode tijekom punjenja.

10) Ocistite uredaj nakon svake uporabe, a zatim ga osusite prije spremanja u magnetsku kutiju.

11) Ne uranjajte uredaj u vodu dulje vrijeme.

12) Nemojte koristiti proizvod ako je bilo koja komponenta ostecena ili nedostaje.

13) Nemojte sami rastavljati i popravljati proizvod.

14) Nemojte koristiti dodatnu opremu ili rezervne dijelove osim onih koji su ukljuceni u komplet.

15) Ovaj proizvod nije igracka. Ne dopustite djeci da se igraju s uredajem.

16) Ne skladistite uredaj i njegovu ambalazu na mjestu koje je lako dostupno djeci.

17) Ne skladistite uredaj u blizini izvora topline i ne izlaZite ga izravno suncevoj svjetlosti.

18) Ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada je ukljucen.

2. SADRZAJ KOMPLETA

1) Termozvucna Eetkica za lice
2) Magnetska kutija

3) Kabel tipac

4) Priruénik



3.

OPIS UREDAJA

SLIKA A

1)
2)
3)
4

4.

Cistija glava

Vodio

Tipka za uklju¢ivanje/iskljuéivanje/promjenu nadina rada
USB prikljucak za punjenje

OPIS MAGNETSKE KUTUE

SLIKAB

1)
2)
3)
4

5.
1)

2)
3)

4)

)

Gornji poklopac

Viseci nosac

Magnetski drza¢

Prostor za kabel za punjenje

RAD UREDAJA

Uklonite $minku prije upotrebe, a zatim nanesite svoje omiljeno sredstvo za ¢is¢enje na
vlaznu glavu za &idcenje ili izravno na vlaznu kozu.

Da biste ukljucili uredaj, pritisnite i drzite tipku A3.

Birajte izmedu 6 nacina rada ovisno o potrebama vase koZze (tri razine intenziteta pulsiranja,
a svaka od tri razine moze se koristiti sa ili bez funkcije zagrijavanja). Kratkim pritiskom na
tipku A3 za prebacivanje izmedu nacina rada. Funkcija grijanja omogucuje uredaju da se
njezno zagrije na temperaturu od oko 55°C, 3to poboljsava cirkulaciju i pomaze u uklanjanju
necistoca s koze. LED indikator svijetli bijelo u skladu s odabranim nacinom rada (1, 2ili 3), a
ako je aktivirana funkcija predgrijavanja, LED diode svijetle narancasto.

Kruznim pokretima klizite kistom po koZi lica, izbjegavajuci podruéje oko ociju.

Cetkica za zube ima ugradeni mjerat vremena od 2 minute: nakon dvije minute od trenutka
postavljanja jednog od 3est natina rada, uredaj ce se iskljutiti. Masirajte svako podrucje
(Celo, obrazi, brada) oko 20-30 sekundi. Ako promijenite nacin rada unutar ove dvije minute,
vrijeme rada ce se resetirati. Za iskljucivanje prije isteka dvije minute pritisnite i drZite tipku
A3,

Isperite preostali proizvod za &is¢enje s lica i operite éetkicu — POGLEDAJTE ODJELIAK O
CISCENJU | SKLADISTENJU.

Uredaj ima memorijski natin rada - kada ga ponovno ukljutite, éetkica za zube automatski ce
se pokrenuti u posljednjem koristenom nacinu rada.

UPOZORENIJE: Ne odlaZite uredaj tijekom rada.



6. CISCENJE | SKLADISTENJE

1) Glavu za ¢is¢enje temeljito isperite nakon svake upotrebe mlakom vodom ili mlakom vodom
s malo sapuna. Prije &is¢enja iskljuite uredaj. Ne uranjajte uredaj u vodu dulje vrijeme.
Obrisite suhom krpom ili ruénikom, a zatim ostavite da se potpuno osusi prije nego $to ¢etku
spremite u magnetsku kutiju.

3) Nemojte koristiti jako korozivne deterdzente.

4) Ako se proizvod ne koristi, Cuvajte ga na suhom mjestu.

~

UPOZORENJE: Za €is¢enje uredaja nemojte koristiti kipuéu vodu.

~

. PUNJENJE UREDAJA

Tijekom punjenja, tri bijele LED indikatorske lampice trepere u nizu kako bi pokazale napre-

dak punjenja: 30%, 60%, 100%. Uredaj se ne smije koristiti tijekom punjenja.

2) Tribijele LED indikatorske lampice svijetle istovremeno kada je uredaj potpuno napunjen.

3) Kada razina baterije padne ispod 30%, LED indikator ¢e treptati kako bi oznacio da uredaj
treba napuniti.

4) Kada je razina baterije ispod 10%, uredaj ce se automatski iskljuciti, a kada se ponovno

uklju¢i, LED indikator ¢e treptati 3 sekunde.

=

UPOZORENJE: Prije punjenja provjerite je li jedinica potpuno suha.

8. SPECIFIKACIA

Napajanje: 5V 0.35A

Snaga: 7W

Baterija: 500mAh litij-polimer
Vodootporan: IPX7

Mijera¢ vremena: 2min
Vrijeme punjenja: Oko 2 sata
Vrijeme rada: do 90 minuta
Materijal: ABS (kuciite) + silikon (¢ekinje)
Dimenzije: 63x31x65 mm
Tezina: 65g

9. JAMSTVENI LIST

Proizvod je pokriven 24-mjesecnim jamstvom. Jamstveni uvjeti mogu se pronaci na:

htt, neno.pl/gwarancja

Detalje, kontakt i adresu usluge moZzete pronaci na: https://neno.pl/kontakt

Specifikacije i sadrzaj kompleta podlozni su promjenama bez prethodne najave. Ispricavamo se
zbog prouzrocenih neugodnosti.




UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Postovani kupci,

Hvala vam 3to ste kupili termo-zvu¢nu Cetkicu za lice Neno Beauti Mica. Proizvod kombinuje
zvuéne vibracije sa blagom funkcijom grejanja kako bi obezbedio efikasno i udobno ¢&i¢enje
koze. Ovaj korisnicki priru¢nik sadrzi sve informacije potrebne za pravilnu upotrebu. Molimo vas
da ga proditate i zadrZite ako ga morate ponovo koristiti.

1. MERE
Proizvod je namenjen samo za spoljnu upotrebu. Iz higijenskih razloga, preporucujemo da
ga koristi jedna osoba.

=t

2) Nemojte koristiti uredaj na ostecenoj, iritiranoj, spaljenoj, crvenoj kozi ili ako ste nedavno
imali operaciju. Ne koristite oko o¢iju ili direktno na kapke.
3) Kada koristite, nemojte previse pritiskati ¢etkicu na kozu kako biste sprecili iritaciju. Ako

imate delikatnu koZzu ili koZu sklonu crvenilu, izaberite najniZi nivo intenziteta pulsiranja. Ne
koristite Cetkicu za zube na jednom mestu predugo.

4) Ako osecate nelagodnost ili iritaciju koze tokom upotrebe — odmah prestanite da ga koristite.

5) Nemojte koristiti uredaj zajedno sa kozmetikom koja rastvara silikon, glinama, granuliranim
preparatima, pilingom ili sli¢nim proizvodima.

6) Uklonite sat, naocare i druge metalne predmete pre upotrebe.

7) Aparat ne bi trebalo da se koristi bez nadzora od strane dece ili osoba sa fizi¢kim, senzornim

ili mentalnim ograni¢enjima.

Nemojte koristiti uredaj tokom punjenja. Isklju¢ite uredaj iz napajanja kada je potpuno

napunjen.

9) Driite izvor napajanja dalje od izvora toplote i vode tokom punjenja.

10) Oc¢istite uredaj nakon svake upotrebe, a zatim ga osusite pre nego $to ga spremite u
magnetnu kutiju.

11) Ne uranjajte uredaj u vodu duze vreme.

12) Nemojte koristiti proizvod ako je bilo koja komponenta ostecena ili nedostaje.

13)Nemojte sami rastavljati i popravljati proizvod.

14) Nemojte koristiti dodatnu opremu ili rezervne delove osim onih koji su ukljuéeni u komplet.

15) Ovaj proizvod nije igracka. Ne dozvolite deci da se igraju sa uredajem.

16) Ne skladistite aparat i njegovu ambalazu u prostoru koji je lako dostupan deci.

17) Ne skladistite uredaj u blizini izvora toplote i ne izlaZite ga direktno suncevoj svetlosti.

18) Ne ostavljajte aparat bez nadzora kada je ukljucen.

)

2. SADRZAJ KOMPLETA

1) Termozvuéna Cetkica za lice
2) Magnetna kutija

3) Tip-c kabl

4) Ruéno



3. OPIS UREDAJA

SLIKA A

1) Cistija glava

2) Vodio

3) Dugme za uklju¢ivanje / iskljuéivanje / promenu rezima
4) USB priklju¢ak za punjenje

4. OPIS MAGNETNE KUTUE
SLIKA B

1) Gornji poklopac

2) Viseca konzola

3) magnetni drza¢

4) Prostor za kabl za punjenje

5. RAD UREDAJA

1) Uklonite $minku pre upotrebe, a zatim nanesite svoje omiljeno sredstvo za Eiséenje na viaznu
glavu za ¢idcenje ili direktno na viaznu kozu.

2) Da biste ukljugili uredaj, pritisnite i drzite dugme A3.

3) Izaberite izmedu 6 rezima u zavisnosti od potreba vase koze (tri nivoa intenziteta pulsiranja, a
svaki od tri nivoa moze da se upravlja sa ili bez funkcije grejanja). Kratki pritisci na AK-
SNUMKS dugme za prebacivanje izmedu rezima. Funkcija grejanja omogucava uredaju da se
lagano zagreje na temperaturu od oko 55 ° C, §to poboljsava cirkulaciju i pomaze u uklanjanju
netistoca sa koze. LED indikator svetli belo u skladu sa izabranim rezimom rada (1, 2li 3), a
ako je aktivirana funkcija predgrevanja, LED diode svetle narandzasto.

4) Kiizite &etkom kruznim pokretima preko koze lica, izbegavajuci podruje oko otiju.

5) Cetkica za zube ima ugradeni tajmer od 2 minuta: nakon dva minuta od trenutka kada pode-

site jedan od 3est rezima, uredaj ¢e se iskljuciti. Masirajte svako podrucje (¢elo, obrazi, brada)

oko 20-30 sekundi. Ako promenite rezim rada u ova dva minuta, vreme rada ¢e se resetovati.

Da biste iskljucili pre nego 3to produ dva minuta, pritisnite i drite dugme AKSNUMKS.

Isperite preostali proizvod za is¢enje sa lica i operite cetkicu — POGLEDAJTE ODELIAK ZA

CISCENJE | SKLADISTENJE.

Uredaj ima memorijski rezim - kada ga ponovo ukljucite, Zetkica za zube ce se automatski

pokrenuti u poslednjem koris¢enom rezimu.

al
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UPOZOREN]E: Ne spustajte aparat tokom rada.

o

. CISCENJE | SKLADISTENJE

Temeljito isperite glavu za cisc¢enje nakon svake upotrebe mlakom vodom ili mlakom vodom
sa malo sapuna. Pre ¢is¢enja iskljucite uredaj. Ne uranjajte uredaj u vodu duZe vreme.
Obrisite suvom krpom ili peskirom, a zatim ostavite da se potpuno osusi pre nego $to cetku
spremite u magnetnu kutiju.

3) Ne koristite visoko korozivne deterdZente.

4) Ako proizvod nije u upotrebi, Euvajte ga na suvom mestu.

=

~

UPOZOREN]E: Nemojte koristiti kipu¢u vodu za €is¢enje uredaja.



7. PUNIJENJE UREDAJA

1) Tokom punjenja, tri bele LED indikatorske lampice trepere u nizu kako bi pokazale napredak
punjenja: 30%, 60%, 100%. Uredaj se ne sme koristiti tokom punjenja.

2) Tribela LED indikatorska svetla svetle istovremeno kada je uredaj potpuno napunjen.

3) Kada nivo baterije padne ispod 30%, LED indikator ¢e treptati kako bi oznacio da uredaj

treba napuniti.

Kada je nivo baterije ispod 10%, uredaj ¢e se automatski iskljuciti, a kada se ponovo ukljuci,

LED indikator ce treperiti 3 sekunde.

£

UPOZOREN]E: Proverite da li je uredaj potpuno suv pre punjenja.

8. SPECIFIKACUU

Napajanje: 5V 0.35A

Snaga: 7W

Baterija: 500mAh litijum polimer
Vodootporan: IPKSKSNUMKS
Tajmer: 2min

Vreme punjenja: Oko 2 sata
Vreme rada: do 90 minuta
Materijal: ABS (kuciste) + silikon (Eekinje)
Dimenzije: 63x31x65 mm
Dimenzije: 65g

9. GARANTNI LIST

Proizvod je pokriven garancijom od 24 meseca. Uslovi garancije mogu se naci na:

hi neno.pl/gwarancja

Detalje, kontakt i adresu servisa moZete naci na: https://neno.pl/kontakt

Specifikacije i sadrzaj kompleta podloZni su promenama bez prethodne najave. Izvinjavamo se
zbog bilo kakvih neprijatnosti.

UPORABNISKI PRAVILNIK

Spostovana stranka,

Hvala, ker ste kupili termosonicno krtaco za obraz Neno Beauty Mica. Izdelek zdruZuje zvocne vi-
bracije z nezno funkcijo ogrevanja, ki zagotavlja u¢inkovito, a udobno ¢&is¢enje koze. Ta priro¢nik
za uporabo vsebuje vse informacije, potrebne za pravilno uporabo. Prosimo, preberite ga in ga

shranite, e ga boste morali ponovno uporabiti.

1. VARNOSTNI UKREPI
1) lzdelek je namenjen samo za zunanjo uporabo. Iz higienskih razlogov priporo¢amo, da ga
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4)
5)

6)
7)

8)

9)

uporablja ena oseba.

Naprave ne jajte na poskod i, r zeni, opeceni, pordeli kozi ali ¢e ste pred
kratkim imeli operacijo. Ne uporabljajte okoli o¢i ali neposredno na vekah.

Pri uporabi ne pritiskajte krtaée premoéno na koo, da prepreite drazenje. Ce imate obcutl-
jivo kozo ali kozo, ki je nagnjena k rdeici, izberite najnizjo stopnjo intenzivnosti pulziranja.
Zobne 3¢etke ne uporabljajte predolgo na enem mestu.

Ce med uporabo obéutite nelagodje ali drazenje koZe, ga takoj prenehajte uporabljati.
Naprave ne uporabljajte skupaj s kozmetiko, ki raztaplja silikon, glinami, granuliranimi
pripravki, pilingi ali podobnimi izdelki.

Pred uporabo odstranite uro, ocala in druge kovinske predmete.

Naprave ne smejo uporabljati brez nadzora otroci ali osebe s fizicnimi, senzori¢nimi ali
dudevnimi omejitvami.

Med polnjenjem ne uporabljajte naprave. Ko je naprava popolnoma napolnjena, jo izkljucite
iz napajanja.

Med polnjenjem hranite vir napajanja stran od virov toplote in vode.

10) Napravo odistite po vsaki uporabi, nato jo posusite, preden jo shranite v magnetno katlo.
11) Naprave ne potapljajte v vodo za daljse ¢asovno obdobje.

12)Izdelka ne uporabljajte, ¢e je katera koli komponenta poskodovana ali manjka.

13)lIzdelka ne razstavljajte in popravljajte sami.

14) Ne uporabljajte dodatkov ali rezervnih delov, razen tistih, ki so vklju¢eni v komplet.

15)Ta izdelek ni igra¢a. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z napravo.

16) Naprave in njene embalaZze ne shranjujte na mestu, ki je lahko dostopno otrokom.

17) Naprave ne shranjujte v blizini vira toplote in je ne izpostavljajte neposredno sonéni svetlobi.
18) Naprave ne puscajte brez nadzora, ko je vklopljena.

2.
1)
2)
3)
4)

3.

VSEBINA KOMPLETA
Termozvocna $¢etka za obraz
Magnetna Skatla

Kabel tipa ¢

Prirotnik

OPIS NAPRAVE

SLIKA A

1)
2)
3)
4)

4.

Cisteja glava

Led

Gumb za vklop/izklop/spremembo natina
Vrata za polnjenje USB

OPIS MAGNETNE SKATLE

SLIKA B

1)
2)
3)
4)

o

Zgornji pokrov

Viseci nosilec
Magnetno drzalo
Prostor za polnilni kabel

DELOVANJE NAPRAVE
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2)
3)

5)

Pred uporabo odstranite li¢ila, nato nanesite svoje najljubse istilno sredstvo na vlazno
Cistilno glavo ali neposredno na vlazno kozo.

Ce zelite vklopiti napravo, pritisnite in pridrzite gumb A3.

Izbirate lahko med 6 nacini, odvisno od potreb vase koze (tri stopnje intenzivnosti pulziranja,
vsaka od treh stopenj pa se lahko uporablja s funkcijo ogrevanja ali brez nje). Kratki pritisk
gumba A3 za preklapljanje med nacini. Funkcija ogrevanja omogoca, da se naprava nezno
segreje na temperaturo okoli 55 °C, kar izboljsa cirkulacijo in pomaga odstraniti necistoce s
koze. LED indikator zasveti belo, kar ustreza izbranemu nacinu delovanja (1, 2 ali 3), in ¢e je
aktivirana funkcija predgrevanja, LED svetijo oranzno.

S Copitem drsite s kroznimi gibi po koZi obraza, pri éemer se izogibajte predelu oci.

Zobna 3¢etka ima vgrajen 2-minutni ¢asovnik: po dveh minutah od trenutka, ko nastavite
enega od Sestih nacinov, se bo naprava izklopila. Masirajte vsako podrogje (¢elo, lica, brado)
priblizno 20-30 sekund. Ce v teh dveh minutah spremenite natin delovanja, se bo &as delo-
vanja ponastavil. Ce Zelite izklopiti pred pretekom dveh minut, pritisnite in pridrzite gumb A3.
Sperite preostali izdelek za &istenje z obraza in umijte krtato — GLEJTE POGLAVIE CISCENJE
IN SHRANJEVANJE.

Naprava ima pomnilniski nacin - ko jo znova vklopite, se bo zobna $¢etka samodejno zagnala
v zadnjem uporabljenem nacinu.

OPOZORILO: Med delovanjem naprave ne odlagajte.

zo
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. CISCENJE IN SKLADISCENJE

Po vsaki uporabi temeljito sperite ¢istilno glavo z mla¢no vodo ali mla¢no vodo z malo mila.
Pred cisc¢enjem izklopite napravo. Naprave ne potapljajte v vodo za daljSe ¢asovno obdobje.
Obrisite s suho krpo ali brisaco, nato pustite, da se popolnoma posusi, preden krtaco
shranite v magnetno $katlo.

Ne uporabljajte zelo jedkih detergentov.

Ce izdelka ne uporabljate, ga shranite na suhem mestu.

OPOZORILO: Za ¢is¢enje naprave ne uporabljajte vrele vode.

7. POLNJENJE NAPRAVE

-

2)
3)

Med polnjenjem tri bele LED lu¢ke zaporedoma utripajo, da oznacijo napredek polnjenja:
30%, 60%, 100%. Naprave ne smete uporabljati med polnjenjem.

Ko je naprava popolnoma napolnjena, hkrati zasvetijo tri bele LED lucke.

Ko raven napolnjenosti baterije pade pod 30 %, bo LED indikator utripal, kar pomeni, da je
treba napravo napolniti.

Ko je raven napolnjenosti baterije nizja od 10 %, se bo naprava samodejno izklopila, ko pa jo
znova vklopite, bo LED indikator utripal 3 sekunde.

OPOZORILO: Pred polnjenjem se prepricajte, da je enota popolnoma suha.

8.

SPECIFIKACUA

Napajanje: 5V 0.35A
Moc¢: 7W
Baterija: 500mAh litij-polimer



Vndoodporna IPX7

Casovnik: 2min

Cas polnjenja: priblizno 2 uri

Delovni ¢as: do 90 minut

Material: ABS (ohisje) + silikon (3¢etine)
Dimenzije: 63x31x65 mm

Teza: 65g

9. GARANCIJSKI LIST

\zdelekje zajet s 24-mesecno garancijo. Garancijske pogoje najdete na:

|/gwarancja

kontakt in naslov storitve so na voljo na: https://neno.pl/kontakt

Specifikacije in vsebina kompleta se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila. Opravituje-
mo se za morebitne nevie¢nosti.

ErXEIPIAIO XPHZTH

Ayarnté mehdn,

JaG EUXAPLOTOULE TTOU ayopacate tn Beppo-nxntikr Bovptoa mpoownou Neno Beauty Mica.
To Tpoidv cUVSUATEL NXNTIKEG SOVAOELG e pLa aran Asttoupyia BEppavong yia va apéxet
anoteh KO aAAG AveTo 6 Tou 5€ppatog. AuTo To eyXeLpiSLO Xpriong MepLEXEL OAeG
T anapaitnteg TAnpodopieg yla T owotr Xprion. ALaBAOTE TO KL KPATHOTE TO EQV XPELAOTEL
VL TO XPNOLUOTIOLOETE V.

1. NPOOYAAZEIZ

1) To mpoidv mpoopiletar povo yla e§wtepikn Xprion. MNa AOyoug LYLEWVRG, CUVIOTOUUE T Xprion
TOU Qo £va GTopo.

2) Mnv XpNOLHOTIOLEITE TN GUOKEUT OF KATECTPOUMEVO, Epsewuzvo, KAPEVO, KOKKIVIOHEVO
Séppary edv éxete unoPAnBei mpdod 3 A Mnv o
yUpw arnod ta pdta rj aneuBeiag ota BAEpapa.

3) Katd tn xprion, unv niélete t Bouptoa oAl Suvatd oto §éppa yia va arnodUyeTe Tov

0. Edv éxete it ] £G OE Epuepornm Séppa, eTuAéTe To XapnAotepo

eninedo évtaong naApwv. Mnv {te TNV 060 O€ éva PHEPOG yiat TIOAAR
wpa.

4) Edv tte dopian 6 tou 8¢ KOTG TN XPron — OTAUATHOTE Vo T0
XPNOWOTOLELTE APEOWG.

5) Mnv xpnowponoteite tn ouokeun padi pe KOAAUVTKA Ttou StaAbouv th olhkdvn, dpythoug,

KOKKW&N TapaoKeuaopata, TPIBEL i) tapopoLa poidvia.
6) Adarpéote to pohdL, Ta yuahld kat GAAa HETOAAKGE aVTIKEILEVa TipLV artd tn xprion.
7) H ovokeun 8ev npémnel va xpnotponoteitat xwpig entiBAedn and naudid i dropa pe
OWHATKOUG, aoBnTneLakoUg f SLavonTKoUg TEPLOPLOROUG.



8) Mnv XpNOLLOTIOLEITE T CUOKEUN KATA TN $OPTLON. ATIOCUVSEDTE T GUCKEUT Ao T0
tpododotikd dtav doptiotel MARPWG.

9) Kpatiote v mnyn evépyelag pakpLd and nnyeg Beppdtnrag kat vepd katd tn ¢poption.

10) KaBapiote T OUOKEUT PETA oo KABE Xprion Kal, 0T CUVEXELQ, OTEYVWOTE TNV TIPLV TNV
QAoONKEVOETE OTO HOYVNTIKO KOUTL.

11) Mnv BuBilete tn cuokeun O€ VEPO yLa LEYAAQ XPOVIKE SlaoTrhpaTa.

12) Mnv XpnOLLOTIOLELTE TO TIPOIOV EQV KATIOL0 EEAPTNHA ElVaL KATECTPAPMEVO 1] AeimeL.

13)Mnv Aoyeite kat GZeTe TO TPOIOV HOVOL 0ag.

14) Mnv xpnotporoLeite afecoudp 1 avtaAaKTIKE EKTOG ard auTd ou mepthapBdavoviat oto
K.

15) Auto o mpoidv Sev eivat mavidt. Mnv emutpénete ota maudid va nai{ouv pe T CUCKEUR.

16) Mnv artoBnKeVETE TN CUOKEUT KOl TN CUOKEUQOLO TNG O XWPO TIOU Eivat EUKOA
TPOoPAOLHOG oTa TadLd.

17) Mnv aroBnkeVETE T CUOKEUR KOVTA oe TNy Beppotntag kat pnv tnv ekBétete aneubeiag
0710 NALaKO GwG.

18) Mnv adrvete Tn cuokeun xwpig entiPAedn dtav eivat evepyorotnpévn.

2. MEPIEXOMENA KIT

1) OgpponynTikr PoupToa MPOCWIOU
2) MayvnTikoé Kouti

3) KoAwdio tomou ¢

4) EyxepiSo

3. MEPIFPA®H ZYIKEYHZ

IXHMA A

1) KaBapotepn kepan

2) O8nynuévog

3) Koupni aMhayrig evepyorol pY inonc/As pyl
4) BUpa poptiong USB

4. NEPIFPA®H TOY MAINHTIKOY KOYTIOY
IXHMA B

1) Endvw e§wdpuiro

2) Kpepaoto otiptypa

3) Mayvntkr Baon

4) Xwpog yia dpoption kahwdiou

5. AEITOYPTIA ZYZKEYHZ

1) AdaLpEaTe TO HaKIYLAT TPV artd T XPrion KaL, 0T CUVEXELD, EAPHOTTE TO QyATNUEVO 0AG
kaBapLoTikd oe pLa uypn kedbadn kabaplopou f aneubeiag oe vypd Séppa.

2) T va EVEPYOTIOLOETE TN GUOKEUT), TIATFAOTE TTAPATETAUEVA TO KOUTTE A3.

3) Emé€te amnd 6 Aettoupyieg avahoya KE TG avaykes tou Eppatog oag (tpia enineda
£VTaoNG TaApWY Kat kaBe éva amd ta tpia enineda punopet va Aettoupyroet pe 1 xwpig
™ Aettoupyia Béppavong). ZUVTopa maTipata Tou Koupriol A3 yia evailayr peTagd
Aettoupytwv. H Aettoupyia B€ppavang enutpénel otn cuokeur va Beppaivetal anald oe
Beppokpacia nepinou 55 ° C, yeyovog ou BeAtuwvet Ty kukAodopia kat BonBd otnv
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QMOpAKPLVON TwV akaBapoLwy amnd to Seppa. H evdetktikr Auxvia LED avaBet pe Aeukd
XPWH TIoU avTioTowxel otov emtheypévo tporo Aettoupyiag (1, 2 A 3) kat edv evepyoronBel
n Aettoupyia mpoBéppavong, ot Auxvieg LED avaBouv roptokai.

ALOTPAOTE TO TUVENO HE KUKALKEG KIVAOELG TIAVW 0TO SEPUa TOL TPOCWTTOU 0ag,
AoGEVYOVTAG TV TIEPLOXT] TWV HOTLWV.

H o8ovtoBoupton SLaBETeL EVOWHATWHEVO XPOVOSLAKOTITN 2 AETTTWV: PETA and

800 Aemtd and ) otypr ou Ba opioete pia and tg 6L Aettoupyieg, n cuokeun Ba
anevepyoronBei. Kavte paodf oe kaBe meploxn (L€twro, payouAa, nyouvt) yia nepinou
20-30 Seutepodernta. Eqv aAldEete Tov TpoOTIO Aettoupyiag evidg autwy Twv SVo Aerttwy, Ba.
yivet enavadopd tou xpdvou Aettoupyiag. MNa anevepyornoinon npwv nepdoouv 0o Aemtd,
TIATAOTE TMAPATETAUEVQ TO KOUWTTE A3.

ZemMAOVETE TUXOV UTLOAOLTTO TIPOTOV KABAPLOHOU Ao TO TIPOOWIO OaG KAl TAOVETE T
BoUptoa - AEITE THN ENOTHTA KAGAPIZMOY KAI ANOGHKEYZHS.

H ouokeur] SlaBéteL Aettoupyia pvApng - 6tav v evepyonotioete §ava, n odovtoBouptoa
Ba fekwvrioeL autopata otny teheutaia Aettoupyia Tou xpnoonotnke.

MPOEIAONOIHZH: Mnv tonoBeteite Tn cuokeun Katd tn Aettoupyia.

2o
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4)

. KAGAPIZMOZ KAI AMOOHKEYZH

ZenmAUVeTe KaAA TV KeGOAR KABAPLOHOU HETA a6 KABE xprion pe xAapd vepo 1 Aapd
vepo pe Aiyo oarouvt. Mpuv arnd tov kabaplopd, AMEVEPYOTIOLAOTE T CUOKEUT]. Mnv
BubiZete tn cuokeun o€ VEPS YL PEYEA XPOVIKA SLaoTrpata.

ZKOUTUOTE pe éva OTEYVO Tavi fj TIETOETA KA, OTN CUVEXELA, APFOTE VA CTEYVWOEL EVIEAWG
TP AroBnKeVOETE T PoUPTOA OTO PAYVNTIKO KOUTL.

Mnv xpnotponoleite 18taitepa SLABPWTLKA AITOPPUTIOVTLKAL.

Edv o 1poidv Sev xpnotponoleitat, anobnkevote to o€ §npd péPoc.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnotponoleite Bpaotd vepd yla va kabapioete tn cUCKELH.
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. ®OPTIZH THE 2YIKEYHZ ZAZ

Katd t doption, ot tpetg Aeukeg evBelktikég Auxvieg LED avaBooBrivouv Stadoxikd yia va
Sel€ouv v mpdodo poptiong: 30%, 60%, 100%. H cuokeur Sev pEMeL va xpnoLponoLeital
Kkatd T ddption.

Tpeig Aeukég evBetktikég Auxvieg LED avaBouv tautdypova dtav n cuokeur ival TAfpwg
doptiopévn.

‘Otav n otddun g pnatapiog néoel katw arnd to 30%, n évéelén LED Ba avaBooPrioet yla
va untoSeifeL 6TL N ouokeur TipéneL va GpopTloTel.

‘Otav n otddun g pratapiag eivat kdtw and 10%, n cuokeur Ba anevepyornownBei
autopata kat otav evepyorownBei §avd, n évbel§n LED Ba avaBooPrvel yia 3 eutepolenta.

MPOEIAOMOIHEH: BeBaiwBeite otLn povada eivat evieAwg oteyvr] mpwv anod tn Gpoption.

8.

MPOZAIOPIZMOZ

Mapoyn nAektpikol pevpatog: 5V 0.35A
Advapn: 7W
Mnatapio: 500mAh roAupepég ABiouv



ASaBpoyxo: IPX7

XpovodLakémntng: 2min

Xpovog dpoptiong: Nepimou 2 wpeg
Xpovog Aettoupyiag: £wg 90 Aemtd

YAwO: ABS (repifAnpa) + othikovn (tpixeg)
ALlaoTdoelg: 63x31x65 mm

Bdpog: 65

9. KAPTA EFTYHZIHZ

To mpoidv kaAOTTeTaL and eyyunon 24 unvwv. Mnopeite va Bpeite toug dpoug eyyunong ot

Sevbuvon:

https://neno.pl/gwarancja

NeMTOpEPELEG, EMIKOWVWVIA Kat SlevBuvon TG unnpeciag pnopeite va Ppeite otn StevBuvon:
https://neno.pl/kontakt

Ot £G Kat TO OHEVO TOU KIT UTTO oe aMayEg xwpig poetdornoinon.

ZnToU e GUYYVWHN YLa TNV TaAaumwpia tou tpokARBnke.

LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Cientjamie klienti,

Paldies, ka iegadajaties Neno Beauty Mica termoskanas sejas suku. Produkts apvieno skanas
vibracijas ar maigu sildisanas funkciju, lai nodrosinatu efektivu, bet &rtu adas tirisanu. Saja
lietotaja rokasgramata ir visa informacija, kas nepieciesama pareizai lietosanai. Ludzu, izlasiet to
un saglabajiet, ja jums tas ir jaizmanto vélreiz.

PIESARDZIBAS PASAKUMI

1) Produkts ir paredzéts tikai aréjai lietosanai. Higiénas apsvérumu dé| iesakam to lietot vienai

personai.

Nelietojiet ierici uz bojatas, kairinatas, apdegusas, apsartusas adas vai ja nesen ir bijusi

operacija. Nelietot ap acim vai tiesi uz plakstiniem.

Lietojot, nespiediet suku parak stipri pret adu, lai novérstu kairinajumu. Ja jums ir maiga vai

apsartuma ada, izvélieties zemako pulsacijas intensitates limeni. Nelietojiet zobu birsti viena

vieta parakilgi.

4) Ja lietosanas laik: at diskomfortu vai adas kairinajumu — nekavéjoties partrauciet to lietot.

5) Nelietojiet ierici kopa ar silikonu 3kidinosu kosmétiku, maliem, granulétiem preparatiem,
skrubjiem vai lidzigiem lidzekliem.

6) Pirms lietosanas nonemiet pulksteni, brilles un citus metala priekSmetus.

7) lerici nedrikst lietot bez uzraudzibas bérniem vai personam ar fiziskiem, manu vai garigiem
ierobezojumiem.

8) Uzlades laika nelietojiet ierici. Atvienojiet ierici no stravas padeves, kad ta ir pilniba uzladéta.

9) Uzlades laika turiet stravas avotu prom no siltuma avotiem un ddens.
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10) Péc katras lietosanas reizes notiriet ierici, péc tam nosusiniet to pirms uzglabasanas
magnétiskaja kasté.

11) Neiegremdéjiet ierici adeni ilgu laiku.

12) Nelietojiet produktu, ja kads komponents ir bojats vai trakst.

13) Neizjauciet un neremontgéjiet produktu pats.

14) Nelietojiet piederumus vai rezerves dalas, kas nav iek|autas komplekta.

15)3is produkts nav rotallieta. Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici.

16) Neuzglabajiet ierici un tas iepakojumu bérniem viegli pieejama vieta.

17) Neuzglabajiet ierici siltuma avota tuvuma un nepaklaujiet to tiedi saules gaismai.

18) Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta ir ieslégta.

2. KOMPLEKTA SATURS

1) Termoskanas sejas birste
2) Magnétiska kaste

3) Ctipa kabelis

4) Pamaciba

3. IERjCES APRAKSTS

A ATTELS

1) Tiritaja galva

2) Led

3) leslégianas/izslégdanas/rezima mainas poga
4) USB uzlades ports

4. MBGNETISKAS KASTES APRAKSTS
B ATTELS

1) Augséjais vacing

2) Piekarama kronsteins

3) Magnétiskais turétajs

4) Vieta uzlades kabelim

5. IERICES DARBIBA

1) Pirms lietosanas nonemiet grimu, péc tam uzklajiet savu iecienitako tirisanas lidzekli uz
mitras tiriSanas galvas vai tiesi uz mitras adas.

2) Laiieslégtu ierici, nospiediet un turiet A3 pogu.

3) lzvélieties kadu no 6 rezimiem atkariba no jlsu adas vajadzibam (tris pulsacijas intensitates
limeni, un katru no trim limeniem var darbinat ar vai bez sildi$anas funkcijas). Tsi nospie-
diet A3 pogu, lai parslégtos starp rezimiem. Apkures funkcija |auj iericei maigi uzsildit lidz
aptuveni 55°C temperatirai, kas uzlabo asinsriti un palidz nonemt piemaisijumus no adas.
LED indikators iedegas balta krasa atbilstosi izvélétajam darbibas rezimam (1, 2 vai 3), un, ja
ir aktivizéta priek3sildisanas funkcija, gaismas diodes iedegas oranza krasa.

4) Slidéjiet suku ar aplveida kustibam pa sejas adu, izvairoties no acu zonas.

5) Zobu birstei ir iebGvéts 2 minasu taimeris: péc divam minatém no briza, kad iestatat vienu
no sesiem rezimiem, ierice izslégsies. Masaza katru zonu (pieri, vaigus, zodu) apméram 20-30
sekundes. Ja 3o divu minG3u laikd mainat darbibas rezimu, darbibas laiks tiks atiestatits. Lai
izslégtos pirms divam minatém, nospiediet un turiet nospiestu A3 pogu.



6) Noskalojiet atlikusos tiridanas lidzek|us no sejas un nomazgajiet suku — SKATIT SADALU
TIRISANA UN UZGLABASANA.

7) lericei ir atminas rezims - atkal ieslédzot, zobu birste automatiski saksies pédéja izmantotaja
rezima.

BRIDINAJUMS: Nenolieciet ierici darbibas laika.

6. TIRISANA UN UZGLABASANA

1) Péc katras lietoSanas reizes ripigi izskalojiet tirisanas galvu ar remdenu tdeni vai remdenu
adeni ar nedaudz ziepju. Pirms tiriSanas izsledziet ierici. Neiegremdéjiet ierici Gdent ilgu laiku.
Noslaukiet ar sausu dranu vai dvieli, péc tam laujiet pilniba nozit pirms sukas uzglabasanas
magnétiskaja kastée.

3) Nelietojiet Joti kodigus mazgasanas lidzek|us.

4) Ja produkts netiek izmantots, uzglabajiet to sausa vieta.

2,

BRIDINAJUMS: lerices tiri$anai neizmantojiet verdogu Gdeni.

7. |ERICES UZLADE

Uzlades laika tris baltas LED indikatora lampas mirgo secigi, lai noraditu uzlades progresu:

30%, 60%, 100%. lerici nedrikst lietot uzlades laika.

2) Tris baltas LED indikatori iedegas vienlaicigi, kad ierice ir pilniba uzladéta.

3) Kad akumulatora limenis nokritas zem 30%, gaismas diodes indikators mirgo, noradot, ka
ierice ir jauzlade.

4) Ja akumulatora [imenis ir zemaks par 10%, ierice automatiski izslégsies, un, atkal ieslédzot,
LED indikators mirgos 3 sekundes.

-

BRIDINAJUMS: Pirms uzlades parliecinieties, vai ierice ir pilnigi sausa.

8. SPECIFIKACUU

Baro3anas avots: 5V 0.35A

Jauda: 7W

Akumulators: 500mAh litija polimérs
Udensizturigs: IPX7

Taimeris: 2min

Uzlades laiks: apméram 2 stundas
Darbibas laiks: lidz 90 minatém
Materials: ABS (korpuss) + silikons (sarini)
Izméri: 63x31x65 mm

Svars: 65g

9. GARANTIJAS KARTE

Produktam ir 24 méne3u garantija. Garantijas nosacijumus var atrast:

I/gwarancja

Sikaka informacija, kontaktinformacija un dienesta adrese ir atrodama: https://neno.pl/kontakt
Specifikacijas un komplekta saturs var tikt mainits bez iepriek$éja bridinajuma. Més atvainoja-
mies par radusajam neértibam.




VARTOTOJO VADOVAS

Gerbiamas Kliente,

Dékojame, kad jsigijote ,,Neno Beauty Mica” termogarsinj veido 3epeteélj. Produktas sujungia
garsinius virpesius su $velnia $ildymo funkcija, kad uztikrinty efektyvy, bet patogy odos valyma.
Siame vartotojo vadove yra visa informacija, reikalinga tinkamam naudojimui. Perskaitykite jj ir
pasilikite, jei reikia jj naudoti dar karta.

1. ATSARGUMO PRIEMONES

1) Produktas skirtas tik iSoriniam naudojimui. Higienos sumetimais rekomenduojame jj naudoti
vienam asmeniui.

2) Nenaudokite prietaiso ant paZeistos, sudirgusios, nudegusios, paraudusios odos arba jei
neseniai jums buvo atlikta operacija. Nenaudokite aplink akis arba tiesiai ant akiy voky.

3) Naudodami nespauskite Sepetélio per stipriai prie odos, kad iSvengtuméte dirginimo. Jei
turite Svelnia ar j raudonj linkusig oda, rinkités Zzemiausig pulsacijos intensyvumo lygj. Nenau-
dokite danty Sepetélio vienoje vietoje per ilgai.

4) Jei naudojimo metu jauciate diskomforta ar odos sudirginima — nedelsdami nustokite jj
vartoti.

5) Nenaudokite prietaiso kartu su silikong tirpdancia kosmetika, moliu, granuliuotais preparata-
is, Sveitikliais ar panasiais produktais.

6) Pries naudodami isimkite laikrodj, akinius ir kitus metalinius daiktus.

7) Prietaisas neturéty bati naudojamas be priezitros vaiky ar asmeny, turinciy fiziniy, jutimo
ar psichiniy apribojimy.

8) |krovimo metu nenaudokite jrenginio. Atjunkite jrenginj nuo maitinimo 3altinio, kai jis visiskai
jkrautas.

9) |krovimo metu maitinimo 3altinj laikykite atokiau nuo Silumos Saltiniy ir vandens.

10) Po kiekvieno naudojimo isvalykite prietaisg, tada iSdZiovinkite pries laikydami jj magnetinéje
dézutéje.

11) Nemerkite prietaiso j vandenj ilgg laika.

12) Nenaudokite gaminio, jei kuris nors komponentas yra pazeistas arba jo néra.

13)Neisardykite ir netaisykite gaminio patys.

14) Nenaudokite priedy ar atsarginiy daliy, iSskyrus tas, kurios yra komplekte.

15)3is produktas néra 7aislas. Neleiskite vaikams Zaisti su prietaisu.

16) Nelaikykite prietaiso ir jo pakuotés vaikams lengvai pasiekiamoje vietoje.

17) Nelaikykite prietaiso 3alia Silumos Saltinio ir nelaikykite jo tiesiai saulés spinduliams.

18) Nepalikite prietaiso be priezitros, kai jis jjungtas.

2. RINKINIO TURINYS

1) Termogarsinis veido 3epetys
2) Magnetiné dézute

3) Ctipo kabelis



4) Vadovas

3. |JRENGINIO APRASYMAS

A PAVEIKSLAS

1) Svaresné galva

2) Led

3) Jjungimo / iSjungimo / rezimo keitimo mygtukas
4) USB jkrovimo prievadas

4. MAGNETINES DEZUTES APRASYMAS
B PAVEIKSLAS

1) Virdutinis virelis

2) Pakabinamas laikiklis

3) Magnetinis laikiklis

4) Vieta jkrovimo laidui

5. JRENGINIO VEIKIMAS

Prie$ naudojima pasalinkite makiaza, tada meégstama prausiklj tepkite ant drégnos prausiklio

galvutés arba tiesiai ant drégnos odos.

2) Norédami jjungti jrenginj, paspauskite ir palaikykite mygtukg A3.

3) Pasirinkite i$ 6 rezimy, priklausomai nuo juisy odos poreikiy (trys pulsacijos intensyvumo

lygiai ir kiekvieng i$ trijy lygiy galima valdyti su $ildymo funkcija arba be jos). Trumpi A3

mygtuko paspaudimai, kad perjungtuméte rezimus. Sildymo funkcija leidzia prietaisui $velniai

i i mazdaug 55 °C temperatiros, o tai pagerina kraujotaka ir padeda pasalinti nesvaru-

odos. LED indikatorius uZsidega baltai, atitinkancia pasirinktg darbo rezima (1, 2 arba
3), o jei jjungta i3ankstinio pasildymo funkcija, 3viesos diodai uzsidega oranzine spalva.

4) Slyskite Sepetéliu sukamaisiais judesiais per veido oda, vengdami akiy srities.

5) Danty Sepetélis turi jmontuotg 2 minuéiy laikmatj: po dviejy minuciy nuo to momento,

kai nustatéte viena i3 $esiy rezimy, prietaisas i3sijungs. Masazuokite kiekviena sritj (kakta,

skruostus, smakra) apie 20-30 sekundziy. Jei per Sias dvi minutes pakeisite darbo rezima,

darbo laikas bus nustatytas i$ naujo. Norédami iSjungti, kol nepraéjo dvi minuteés, paspauski-

te ir palaikykite mygtukg A3.

Nuplaukite nuo veido likusia valymo priemoneg ir nuplaukite $epetélj — ZIOREKITE VALYMO

IR LAIKYMO SKYRIY.

Prietaisas turi atminties rezimg - kai jj vél jjungsite, danty Sepetélis automatiskai jsijungs

paskutiniame naudotame rezime.
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ISPEJIMAS: Eksploatacijos metu nedékite prietaiso Zemyn.

6. VALYMAS IR SAUGOJIMAS

1) Po kiekvieno naudojimo kruop3¢iai nuplaukite valiklio galvute drungnu vandeniu arba
drungnu vandeniu su trupuéiu muilo. Prie$ valydami iSjunkite prietaisg. Nemerkite prietaiso
ivandenjilgg laika.

Nuvalykite sausu skuduréliu arba rank3luosciu, tada leiskite visiskai i3dziati pries laikydami
Sepetélj magnetinéje dézutéje.

3) Nenaudokite labai ésdinanciy plovikliy.

)



4) Jei produktas nenaudojamas, laikykite jj sausoje vietoje.

SPEJIMAS: Prietaiso valymui nenaudokite verdancio vandens.

~

. ]JRENGINIO |[KROVIMAS

Jkrovimo metu trys baltos LED indikatoriaus lemputés mirksi i$ eilés, kad parodyty jkrovimo

eiga: 30%, 60%, 100%. Jkrovimo metu prietaiso naudoti negalima.

2) Trys balti LED indikatoriai uzsidega vienu metu, kai jrenginys yra visiskai jkrautas.

3) Kai akumuliatoriaus jkrovos lygis nukrenta Zemiau 30%, mirksi LED indikatorius, rodantis, kad
jrenginj reikia jkrauti.

4) Kai akumuliatoriaus jkrovos lygis yra Zemesnis nei 10%, prietaisas automatiskai i3sijungs, o

kai jis vél bus jjungtas, LED indikatorius mirkses 3 sekundes.

=

ISPEJIMAS: Prie$ jkraudami jsitikinkite, kad jrenginys yra visiskai sausas.

8. SPECIFIKACIIOS

Maitinimas: 5V 0.35A

Galia: 7W

Baterija: 500mAh licio polimeras
Neperslampamas: IPX7
Laikmatis: 2min

|krovimo laikas: apie 2 valandas
Veikimo laikas: iki 90 minuéiy
Mediaga: ABS (korpusas) + silikonas (3eriai)
Matmenys: 63x31x65 mm
Svoris: 65g

9. GARANTIOS KORTELE
Gaminiui taikoma 24 ménesiy garantija. Garantijos salygas galite rasti:

htt, neno.pl/gwarancja

13samig informacija, kontaktinj asmenj ir tarnybos adresg galima rasti adresu: https://neno.
pl/kontakt

Specifikacijos ir rinkinio turinys gali bati kei¢iami be i3ankstinio jspéjimo. Atsiprasome uz sukeltus

nepatogumus.

KASUTUSJUHEND

Lugupeetud klient,

Taname, et ostsite Neno Beauty Mica termohelikiirusega ndoharja. Toode tihendab helivibrat-
siooni 8rna soojendusfunktsiooniga, et tagada tdhus, kuid mugav nahapuhastus. See kasutu-
sjuhend sisaldab kogu digeks kasutamiseks vajalikku teavet. Palun lugege see l4bi ja hoidke see
alles, kui teil on vaja seda uuesti kasutada.



1. ETTEVAATUSABINOUD

1) Toode on ette ndhtud ainult vélispidiseks kasutamiseks. Hiigieenilistel p8hjustel soovitame

seda kasutada iihel inimesel.

Arge kasutage seadet kahjustatud, arritunud, péletatud, punetaval nahal v&i kui teil on hiljuti

olnud operatsioon. Mitte kasutada silmatimbruses ega otse silmalaugudel.

Kasutamisel drge suruge harja liiga tugevalt vastu nahka, et véltida &rritust. Kui teil on &rn

vdi punetusele kalduv nahk, valige im pulsatsiooni if i tase. Arge kasutage

hambaharja liiga kaua tihes kohas.

4) Kui tunnete kasutamise ajal ebamugavust v&i nahaérritust — I8petage kohe selle kasutamine.

5) Arge kasutage seadet koos silikooni lahustava kosmeetika, savi, granuleeritud preparaatide,
koorijate vdi sarnaste toodetega.

6) Enne kasutamist eemaldage kell, prillid ja muud metallesemed.

7) Seadet ei tohi kasutada ilma laste ega fiiusiliste, sensoorsete vdi vaimsete piirangutega
isikute jarelevalveta.
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8) Arge kasutage seadet laadimise ajal. Eemaldage seade vooluvérgust, kui see on taielikult
laetud.
9) Hoidke toi ikat laadimise ajal j i ja veest eemal.

10) Puhastage seadet pérast iga kasutuskorda, seejérel kuivatage see enne magnetkarbis
hoidmist.

11) Arge kastke seadet pikaks ajaks vette.

12) Arge kasutage toodet, kui m&ni komponent on kahjustatud v&i puudub.

13)Arge vdtke toodet ise lahti ega parandage.

14) Arge kasutage muid tarvikuid ega varuosi peale komplekti kuuluvate.

15) See toode ei ole manguasi. Arge lubage lastel seadmega mangida.

16) Arge hoidke seadet ja selle pakendit lastele kergesti ligipaésetavas kohas.

17) Arge hoidke seadet soojusallika lahedal ega jitke seda otse paikesevalguse kitte.

18) Arge jatke seadet sisseliilitamisel jarelevalveta.

2. KOMPLEKTI SISU
1) Termoheliga ndohari
2) Magnetiline kast

3) C-tiilipi kaabel

4) Kasiraamat

3. SEADME KIRJELDUS

JOONIS A

1) Puhtam pea

2) LED

3) Sisse/vélja/reziimi muutmise nupp
4) USB laadimisport

4. MAGNETKARBI KIRJELDUS
JOONIS B

1) Ulemine kaas

2) Rippuv kronstein

3) Magnetiline hoidik
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2)
3)

4)
5)

Koht laadimiskaabli jaoks

. SEADME KASUTAMINE

Enne kasutamist eemaldage meik, seejarel kandke oma lemmikpuhastusvahend niiskele
puhastuspeale voi otse niiskele nahale.

Seadme sisseliilitamiseks vajutage ja hoidke all nuppu A3.

Valige 6 reziimi vahel sdltuvalt naha vajadustest (kolm pulsatsiooni intensiivsuse taset ja
kaiki kolme taset saab kasutada soojendusfunktsiooniga vai ilma). Liihike vajutus A3 nupule
reziimide vahel vahetamiseks. Soojendusfunktsioon vimaldab seadmel &rnalt soojeneda
temperatuurini umbes 55°C, mis parandab vereringet ja aitab eemaldada nahalt mustuse.
LED-indikaator stittib valgelt vastavalt valitud toéreziimile (1, 2 v&i 3) ja kui eelsoojendus-
funktsioon on aktiveeritud, stttivad LED-tuled oranzilt
Libistage pintslit ringjate liigutustega lile ndonaha, valtides silmatimbrust.

Hambaharjal on sisseehitatud 2-minutiline taimer: kahe minuti parast alates kuuest reziimist
iihe seadistamise hetkest liilitub seade vilja. Masseerige iga piirkonda (otsmik, pdsed, 15ug)
umbes 20-30 sekundit. Kui muudate té6reziimi selle kahe minuti jooksul, ldhtestatakse t66a-
eg. Valjalilitamiseks enne kahe minuti mé6dumist vajutage ja hoidke all nuppu A3.
Loputage naolt jarelejaanud puhastusvahend ja peske pintsel — VT JAOTIST PUHASTAMINE
JA SAILITAMINE.

Seadmel on mélureziim - uuesti sisse lilitades kai
kasutatud reziimis.

tub hambahari automaatselt viimati

HOIATUS: Arge pange seadet tétamise ajal kéest.

6.
1)

~

)

3)
4)

PUHASTAMINE JA LADUSTAMINE

Loputage puhastuspead pérast iga kasutamist pdhjalikult leige veega vdi leige veega vihese
seebiga. Enne puhastamist liilitage seade vilja. Arge kastke seadet pikaks ajaks vette.
Piihkige kuiva lapi vdi ratikuga, seejérel laske enne harja magnetkarbis hoidmist téielikult
kuivada.

Arge kasutage viga sodvitavaid puhastusvahendeid.

Kui toodet ei kasutata, hoidke seda kuivas kohas.

HOIATUS: Arge kasutage seadme puhastamiseks keeva veega.

N

2)
3)

. SEADME LAADIMINE

Laadimise ajal vilguvad kolm valget LED-marguld jarjest, et ndidata laadimise edenemist:
30%, 60%, 100%. Seadet ei tohi laadimise ajal kasutada.

Kolm valget LED-marguld siittivad samaaegselt, kui seade on téielikult laetud.

Kui aku laetuse tase langeb alla 30%, vilgub LED-indikaator, mis naitab, et seadet tuleb
laadida.

Kui aku laetuse tase on alla 10%, lilitub seade automaatselt vlja ja uuesti sisselilitamisel
vilgub LED-indikaator 3 sekundit.

HOIATUS: Enne laadimist veenduge, et seade on taielikult kuiv.

8.

SPETSIFIKATSIOON



Toiteallikas: 5V 0.35A

Vimsus: 7W

Aku: 500mAh liitiumpoliimeer

Veekindel: IPX7

Taimer: 2min

Laadimisaeg: umbes 2 tundi

Toodaeg: kuni 90 minutit

Materjal: ABS (korpus) + silikoon (harjased)
M&6dud: 63x31x65 mm

Kaal: 65g

9. GARANTIIKAART

Tootele kehtib 24-kuuline garantii. Garantiitingimused leiate aadressilt:
htty 'neno.pl/gwaranc
Teenuse liksikasjad, kontaktandmed ja aadress on leitav aadressil: https://neno.pl/kontakt
Tehnilisi andmeid ja komplekti sisu vdidakse ette teatamata muuta. Vabandame tekitatud
ebamugavuste parast.

MOCIEHUK KOPUCTYBAYA

LLIaHOBHMI1 3aMOBHWK,

[akyemo 3a npuabaHHA TEpMO3BYKOBOI WiTKKU ans 06auuus Neno Beauty Mica. 3aci6

NO€AHYE 3BYKOBI BiGpaLLii 3 GyHKLIiEIO M'AKOrO HarpiBaHHA, Wo6 3a6e3neuntu edpekTuBHe, ane
KOMQOPTHE OuMLLEHHSA WKipK. Liel NociBHUK KopUCTyBaya MIcTUTb BCo iHGOpMALLiio, HEOBXiAHY
N5 NPABUABLHOTO BUKOPUCTaHHA. By/ib N1acka, NpounTaiiTe 140ro Ta 36epexiTh, AKWO Bam
3HaA06MTbCA BUKOPUCTOBYBATH HOTO 3HOBY.

1. 3AxoAM

1) Bupib npu3HaveHwii TiNbKK ANA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA. 3 rifieHIYHUX MipKyBaHb MU
PEKOMEH/IYEMO BMKOPUCTOBYBATH OO OAHI NIOAVHI.

2) He BUKOpUCTOBYIATE NPUCTPIil HA iit, noap i, i, no iniii

LWKipi, @ TAaKOX AKLO BU nepeHecan ito. He 0BY#iTe HaBKONO

oyelt abo 6e3nocepeHbO Ha NoBiKax.

Mig, yac BUKOPUCTAHHA He HaTUCKAMTE LTKY 3aHAATO CUABHO Ha WKIpY, Wo6 3anobirt

nogpasHeHHio. AIKWWO y Bac HiXHa a60 CXMNbHA 10 NOYEPBOHIHHA WKipa, BUEMpaiiTe

HaHWKYMIA piBEHb IHTEHCMBHOCTI Nyabcaui. He BUKOpUCTOBYIiTe 3yGHY WLTKY Ha ogHOMY

micui 3aHaaTo A0Bro.

AKLIO N/, 4aC BUKOPUCTAHHA BY BiA4yBaETe AUCKOMPOPT a60 NOAPA3HEHHA WKIPK — HeraltHo

NPUNUHITL AOTO BUKOPUCTAHHS.

5) He BMKOPUCTOBYIATE NPUCTPIii PA30M i3 KOCMETUKOIO, WO PO3YUHAE CUAIKOH, MIMHAMM,
rpaHyNboBaHUMMU a6o nogi6!

6) Mepes BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb FOAUHHUK, OKYNAPY Ta iHLWI MeTanesi npeameTy.

7) Mpunap He NOBUHEH BUKOPUCTOBYBaTUCA 63 Harnaay Aiteit abo ocib 3 disniHumM,
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8) He BMKOpWCTOBYITE NPUCTPIN Nig Yac 3apaaKkaHHA. Bia'eaHaiiTe npucTpiii Big Akepena
JKMB/IEHHA, KO/ BiH ByAe NOBHICTIO 3apAKEHNIA.

9) TpumaiiTe AKEPENO KUBNEHHA NOAANI Bif AXKEPEN Tenaa Ta BOAM Nif 4ac 3apaaxaHHs.

10) OunLLaiiTe NPUCTPI NICAS KOXKHOTO BUKOPUCTAHHA, @ NOTIM BUCYLIYIATE Oro, NepLu Hix
36epirati B MarHiTHii Kopobui.

11) He 3aHyptoiiTe npunag y BOAy Ha TPUBaNUiA yac.

12)He 1iTe BMPIB, AKWIO by, i i abo BigCyTHiN.

13)He po36upaiiTe Ta He peMOHTY#tTe BUPI6 CamocTilHO.

14) He BMKOpUCTOBY#iTE aKcecyapu abo 3anacki YaCTUHM, KPIM THX, O BXOAATL 0 KOMM/EKTY.

15) Lieit 81pi6 He € irpawwKoto. He A03BONANTE AITAM rpaTUCA 3 NPUNALOM.

16) He 36epiraiite npunag Ta MOro yNakoBKy B IETKOAOCTYMHOMY A/ AiTei MicLi.

17) He 36epiraiite npucTpiit nobamsy axxepena Tenna Ta He nigAasaite oro NpAMomy BnauBy
COHAYHMX MPOMEHIB.

18) He 3anunwatiite npunag 6e3 Harmaay, KoM BiH YBIMKHEHUN.

2. 3MICT HABOPY

1) Tepmo3BYKOBa LUiTKa ANA 06AMYYA
2) MarcitHa Kopo6ka

3) Ka6enb Type-c

4) KepiBHULTBO

3. Onuc NPUCTPOLO

MAJTIOHOK A

1) lonoBsKa ouMLLyBaya

2) CsitnopiogHi

3) KHOMKa BBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA/3MIHU pexUmy
4) USB-nopt ans 3apagskaHHa

4. ONUC MATHITHOI KOPOBKM
MA/TIOHOK B

1) BepxHs KpulwKa

2) NigBicHUM KPOHWTENH

3) MarHitHuit Tpumau

4) Micue ans 3apagHoro kabento

5. EKCNAYATALIA MPUCTPOIO

1) Buaanite makisx nepes BUKOPUCTaHHAM, @ NOTIM HAHECITb CBill yNtoBaeHUIn MUtoumit 3acib
Ha BONIOrY MUtouy ronosky abo 6e3nocepesHbo Ha BONOTY WKIpY.

2) W06 yBIMKHYTW NPUCTPIN, HATUCHITL | yTpUMYIATE KHOMKY A3.

3) BubepiTb 0auH i3 6 pexxumie 3anexHo Big NoTpeb BaLWOi WKipK (Tpy piBHI iHTEHCUBHOCTI
nynbcawi, i KOXKHUM i3 TPbOX PIBHIB MOXKHA KepyBaTH 3 GyHKLEIO HarpiBaHHsA abo 6e3 Hei).
KOopOTKi HaTUCKaHHA KHONKK A3 ANA NepeMUKaHHA MiX pexxnmamu. GyHKUiA nigirpisy
/03BONAE NPUCTPOIO M'AKO HarpiBatmca Ao Temnepatypu 6au3bko 55°C, Wo noKpaLye
KpoBOOBIr i Aonomarae BuAaNATH 3abpyAHeHHs 3i WKipu. CBITAOAIOAHUI iHAWKATOP
3aropseTbeA BiIMM KONbOPOM, L0 BiANOBiAaE obpaHomy pexumy pobotu (1, 2 abo 3), a npu



aKkTMBaLii GYHKLi nonepeAHbOro Niairpisy CBITIOAIOAN 3aropAOTLCA MOMAPAHYEBUM.

4) MpoBeaiTb LWTKOK KPYroBUMM Pyxamu no WKipi 06an4ys, yHUKatoum 061acti HaBKoNo o4eit.

5) 3y6Ha wiTka mae BOYA0BaHWI TaUMEP Ha 2 XBUIUHW: Yepes ABi XBUIMHU 3 MOMEHTY
YCTaHOBKM OAHOTO 3 WeCTU PEXMUMIB MPUCTPIK BUMKHETLCA. MacaxyiiTe KOXHY 30HY (106,
woku, niabopiaan) 6amsbko 20-30 cekyHA, AKLLO BU 3MiHUTE pexkum poboTh NpoTArom
LMX IBOX XBUIMH, Yac pO60TH Byae CkuHyTO. LLL06 BUMKHYTH MPUAaz A0 3aKiHUEHHA ABOX
XBW/IMH, HAaTUCHITb | yTpUMYyiiTe KHOMKy A3.

6) 3muiiTe 3a/IMWKM OUMLLYBANbHOTO 3aC06y 3 06/1MuYA Ta BUMMIATE WiTKy — AVBITHCA PO3AIN
YUULEHHA TA 3BEPITAHHA.

7) Y NpUCTPOi € pexMm NanATI - NPU NOBTOPHOMY BK/IOYEHHI 3yBHa LLiTKa aBTOMATUYHO
3aNYCTUTLCA B OCTAHHLOMY BUKOPUCTOBYBAHOMY PeXMMI.

NONEPEAMEHHA: He knagiTe npunag nig yac pobotu.

6. MPUBUPAHHA | 3BEPIFTAHHA

PeTe/IbHO NPOMMBAIATE FONI0BKY 04MILLYBAYa MICNA KOXKHOTO BUKOPUCTAHHSA TEN/IOK0 BOAOKD
a60 Ten/010 BOAOIO 3 HEBEMKOIO KiNLKICTIO MIAa. Mepes YMLLIeHHAM BUMKHITL Npunaa. He
3aHyploiiTe NpUNaz y BOAy Ha TPUBa/MiA Yac.

MpoTpITb CyXOt0 raH4ipKoio abo PyLIHMKOM, a NOTIM AaiiTe NOBHICTIO BUCOXHYTH, NepLU HiX
36epiraTi WiTKy B MarHiTHIi kopobui.

He BMKOPUCTOBYIiTe BUCOKOArpecuBHi Muioui 3acobu.

AKWO BMPI6 He BUKOPUCTOBYETbLCA, 36epiraiiTe ioro B cyxomy micuyj.
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MONEPEAXEHHA: He iiTe Kun'aTok Ana npunagy.

7. 3APALAXKAHHA NPUCTPOLO

Nig yac Tpu 6ini cBi ioAHi iH, br i y

Ha Xif, 3apagkanHa: 30%, 60%, 100%. MpuCTpii He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH Nij Yac

3aPAMKAHHA.

2) Tpw 6ini cBITNOAOAHI IHANKATOPM 3aropsAOTLCA OAHOYACHO, KOMW MPUCTPIN NOBHICTIO

3apASIKEHUN.

Konw piseHb 3apagy akymynatopa Bnage Hkye 30%, CBITA0A0AHUI iHAMKATOP NoYHEe

6/11MMaTV, BKa3ylouM Ha Te, WO NPUCTPIl NOTPiIBHO 3apAanTM.

4) Konwu piseHb 3apagy 6atapei byae Huxde 10%, NpUCTpiit aBTOMATUYHO BUMKHETBCA, @ NPU
p y BKNIKOYEHHI CBI ioaHui iHAnKaTop 6yae 6aMMaTH NPOTArOM 3 CeKyHA.

-
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MONEPEAMKEHHA: Mepes 3apaaaHHAM NepeKkoHatTecs, Wo NPUCTPIN NOBHICTIO CYXUiA.

8.  CMELUUDIKALIA

*KueneHHa: 5V 0.35A

MoTyxHicTb: 7 BT

AKYMyNATOP: AiTiiA-nonimepHuit 500 mAr
BoaoHenpoHuKHicTb: IPX7

Taiimep: 2 x8

Yac 3apsaku: 6113bKo 2 roanH

Yac po6oTu: A0 90 XBUAUH

Martepian: ABS (kopnyc) + cunikoH (weTnHa)



Po3mipu: 63x31x65 mm
Bara: 65 rp

9. TAPAHTIAHWIA TANIOH

Ha ToBap NowWMpIoeTbCA rapaHTia 24 micaui. 3 yMoBamu rapaHTii MOXHa 03HaiomMUTUCA 33
nocunaHHAM:
https://neno.pl/gwaranc]
MoapobuL, KOHTaKTK Ta agpecy cepsicy MOXKHa 3HalTK 3a aapecoto: https://neno.pl/kontakt
TexHiuHi XapaKTepUCTUKM Ta BMICT KOMNAEKTY MOXYTb 6yTi 3miHeHi 6e3 nonepeaxeHHa.
MPUHOCUMO BMBAYEHHSA 32 MOXNNBI HE3PYYHOCTI.

PbKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENA

YBaaemm KneHTH,

bnaroaapvm By, Ye 3aKynuxTe TepMO3ByKOBaTa YeTka 3a anue Neno Beauty Mica. MpoaykTsT

CbueTaBa 3ByKOBM BUBPALMM C HEHa GYHKUNA 33 HarpABaHe, 3a A1 OCUTYpU edeKTUBHO,

HO KOMGOPTHO NMOYUCTBAHE Ha KOXaTa. ToBa PHKOBO/CTBO 3a NOTPEBUTENs CbbpHkKa LAnaTa
3anp ynotpe6a. Mons, npoyeTeTe ro  ro 3anaserte, ako

TpA6Ba Aa ro M3non3sate OTHOBO.

1. NPEAMA3HU MEPKKU

1) MpoAyKTHT e NpeAHasHayYeH Camo 3a BbHLWHA yNoTpe6a. OT XMTMEHHM CboBpaKeHus
npenopbyBame /1a ro U3No/3BaTe OT eAMH YOBEK.

2) He iTe " TO BbPXY , U3ropeHa, p KoXKa

MM aKO HACKOPO CTe MPeTbPNeny onepauys. He M3non3saiite OKOIO O4UTE UM AUPEKTHO

BbPXY K/1enaunTe.

KoraTo usnonssarte, He MpUTUCKaliTe YeTKaTa TBbPAE CUHO KbM KOXaTa, 3a Aa

npeAoTBpaTUTE ApasHeHe. AKO MMaTe Ae/MKaTHa MM CKOHHA KbM 3a4epBABaHeE KOXa,

136epeTe Hail-HWUCKOTO HUBO Ha MHTEH3MBHOCT Ha Ny/icaumMATa. He 3nonssaiite yetkara 3a

3b61 Ha eHO MACTO TBbPAE ABATO.

4) AKo nouyBCTBaTe AMCKOMGOPT /M APasHEHe Ha KoxXaTa Mo Bpeme Ha ynotpe6a — cnpete aa
10 M3Mo/138aTe He3abaBHo.

5) He iTe " TO 3a€4HO C CUNMKOH , TIMHM,
rpaHyMpaHK Npenapaty, eKchOMaHTI UM NOA0BHN NPOAYKTH.

6) OTCTpaHeTe YacoBHWKA, O4MAATA M APYTY METANHV NpeameTH npean ynotpeba.

7) Ypepnt He TpAGBa A3 ce M3M0/138a 6€3 HAA30P OT ALLA MW LA C GUINYECKM, CETUBHM MK
YMCTBEHM YBPERAAHNA.

8) He iTe " TO N0 BpEme Ha . M3kntouete " ot
3aXPaHBAHETO, KOTaTO € HaMb/IHO 3aPEAEHO.
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9) [lpbKTe M3TOYHMKA Ha 3aXpaHBaHe Aja/iey OT M3TOYHMLM Ha TON/IMHA W BOAA, J0KATO
3apexaare.

10) MouwcTBaiiTe YCTPOICTBOTO CneA BCAKa ynoTpeba, cnes KoeTo ro noAcylasaiiTe, npeau aa
TO CbXpaHABATE B MarHUTHaTa KyTuA.

11)He notanaiite ypeAa 8b8 BOAA 33 ABAMM NEPUOAN OT Bpeme.

12) He u3nonssaiiTe NPOAYKTa, aKO HAKOM KOMMOHEHT € NOBPEAEH MM nNCBa.

13) He pa3mobsBaiiTe u peMoHTUpaiiTe NPOAYKTa Camu.

14)He iTe nnm yactu, p OT Te3u, BKIOYEHN 8
KOMN/ieKTa.

15) To3u NPOAYKT He e urpayka. He no3sonABsaiiTe Ha AeUa Aa C1 UrPasT C ypeaa.

16)He cbxpaHABaiiTe ypeaa 1 ONakoBKaTa My Ha MACTO, KOETO e /IECHO AOCTBIHO 3a Aeua.

17) He cbxpaHaBaiiTe yCTPOMCTBOTO 671130 10 U3TOYHMK Ha TOM/IMHA U HE 10 u3naraite
[AMPEKTHO Ha C/TbHYEBA CBETANHA.

18) He octassiTe ypeaa 6e3 Haf30p, KOraTo e BK/KYEH.

2. CbAbPHAHUE HA KOMMN/IEKTA
1) Tepmo3ByKOBa YeTKa 3a nnLe

2) MarnutHa Kytus

3) Kaben Type-c

4) PbueH

3. OMUCAHUE HA YCTPOWCTBOTO

DOUTYPA A

1) MouucrBawa rasa

2) Led

3) ByTOH 3a BK/IOYBAHE/U3K/IO4BAHE/NPOMAHA Ha PEKMMa
4) USB nopr 3a 3apexpaHe

4. OMUCAHUE HA MATHUTHATA KYTUA
QUIYPA B

1) lopeH Kanak

2) Bucawa ckoba

3) MarHuTeH gbpiad

4) MscTo 3a Kaben 3a 3apexaaHe

5. PABOTA HA YCTPOICTBOTO

1) OrtctpaHeTe rpuma npeau ynotpeba, cnes Koeto HaHeceTe N0BUMUsA CU NOYUCTBALL, NPOAYKT
BbpXY BNAXHa MOYMCTBALLLA [/13BA M AUPEKTHO BbPXY BAAXKHA KOXa.

2) 3a pa BKAIOYMTE YCTPOMCTBOTO, HATUCHETE U 3aApbiKTe ByToHa A3.

3) W3bepete oT 6 pexkMmMa B 3aBUCUMOCT OT HY)XAMUTE Ha KOXKaTa Bu (TpW HMBA Ha
MHTEH3WBHOCT Ha NMYNCaUMATA M BCAKO OT TPUTE HMBA MOMKE /13 Ce YNpaBABa Cbe um 6e3
YHKUMATA 33 HarpaBaHe). KpaTkn HaTUCKaHKA Ha ByToHa A3 3a NpeBKNtoYBaHE MEXAY
pexumure. By 3a HarpABsaHe Ha YCTPOIACTBOTO HEXHO /1a Ce HarpAsa
0 Temnepatypa ot okosio 55°C, koeTo nogobpnasa KpbBOOGPALLEHMETO 1 nomara 3a
npemaxsaHe Ha 3aMbpCABAHUATA OT KoxaTa. LED nHamMkaTopst ceetsa 8 6510, 0TroBaps Ha
n3bpaHus pexkum Ha paborta (1, 2 am 3), a ako GyHKUWATA 3a NpeBapUTENHO 3arpaBaHe e




AKTUBMPaHa, CBETOAMOAMTE CBETBAT B OPAHHKEBO.

Mb3HeTe YeTKaTa C KPbroBY ABMKEHMA MO KOXATa Ha JIMLETO CH, KaTo M3BArBaTe 30HaTa

0KO/IO0 ounTe.

YeTKaTa 33 3661 MMa BrpaZeH 2-MUHYTEH TaliMep: C/IEA BE MUHYTV OT MOMEHTa, B KOITO

33/1a/eTe eAVH OT WeCTTe PEXNUMa, YCTPOICTBOTO e Ce U3KMo4M. MacakupaiiTe BCAKa 30Ha

(4enoro, bysute, 6paaunukara) 3a okono 20-30 cekyHAW. AKO NpomeHUTe pexuma Ha paboTa

B PaMKWUTE Ha Te3n ABe MUHYTH, BpeMeTo 3a paboTa we 6bae HympaHo. 3a Aa usknouuTe

npeAy Aa ca U3MUHANN ABE MUHYTH, HAaTUCHETE U 3aApbTe GyToHa A3,

6) W3nnakHeTe oCTaHa/MA NOYMCTBALLL MPOAYKT OT IMLETO CU U N3MMIiTe YeTKaTa — BUKTE
PA3LE/IA 3A MOYNCTBAHE N CbXPAHEHME.

7) YCTPOICTBOTO MMa PeXMM Ha MameT - KOTaTo ro BK/KOUMTE OTHOBO, YeTKaTa 3a 3b6u
ABTOMATMYHO L CTAPTUPA B NOC/EAHMA U3NON3BAH PEXUM.
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BHUMAHMWE: He ocTassiiTe ypeaa no peme Ha pabora.

6. MNOYUCTBAHE U CbXPAHEHUE

1) W3nnakHeTe 06MNHO NouMcTBaLaTa IMasa C/ef BCAKa ynotpe6a c xnajKa BoAa MM xnaaka
BOAA C ManKo canyH. Mpean nouncTBaHe UsKloyeTe ypeaa. He notanaiite ypeaa Bbs Boaa
3a AbATY NEPUOAMN OT Bpeme.

M36bpLueTe Cbe Cyxa Kbpna UM Kbpna, Cief KOeTo OcTaBeTe Aa M3CbXHE Hanb/IHO, Npeau
A3 CbxpaHsABaTe YeTKaTa B MarHuTHaTa KyTus.

3) He u3non3BaiiTe CMAHO KOPO3MBHM NOYMCTBALLYM NPENapaTU.

4) AKO NPOAYKTBT He Ce M3N0/13Ba, CbXpaHABaiiTe rO Ha CyXo MACTO.

~

BHUMAHMWE: He u3non3saiite Bpana BoAa 3a NOYMCTBAHE Ha ypeaa.

7. 3APEX/AHE HA BALLETO YCTPOICTBO

1) Mo speme Ha 3apexaare Tpute 6enu LED nHaMKaTopa muraT nocieAoBaTenHo, 3a Aa
MOKaxkaT HanpezbKa Ha 3apexaaHeto: 30%, 60%, 100%. YcTpoicTeoTo He TpsbBa Aa ce
M3M0/138a N0 BPEME Ha 3apexaaHe.

Tpy 6em LED MHAMKATOpa CBETBAT EAHOBPEMEHHO, KOTaTo YCTPOWCTBOTO € HaMb/IHO
3apefeHo.

Korato HuBoTo Ha 6aTepusTa nagHe nog 30%, LED MHAMKATOPDLT We MUra, 33 Aa MOKaxe, ye
ycTpoiicTeoTo TpA6Ba Aa ce 3apeau.

Korato HuBoTO Ha 6atepusaTa e noa 10%, YCTPOICTBOTO aBTOMATUUHO L Ce U3K/IoUM, 3
KOraTo ce BK/I04M OTHOBO, LED MHAMKATOP®BT We Mura 3a 3 CeKyHAU.

[
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BHUMAHMWE: YeeperTe ce, Ye yCTPOWCTBOTO € HaMmb/IHO CYX0 NPeau 3apexaaHe.

8. CMEUMOUKALMA

3axpanBaHe: 5V 0.35A

MouwHocT: 7W

Batepua: 500mAh nuTueBo-noaumepHa
Bopoycroitums: IPX7

Taiimep: 2 MUHYTH

Bpeme 3a 3apexpaaHe: Okono 2 yaca
Bpeme 3a pa6orta: 40 90 MUHYTH



Martepwan: ABS (Kopnyc) + CUMKoH (4eTuHa)
Pasmepu: 63x31x65 mm
Terno: 65rp

9. FTAPAHLIMUOHHA KAPTA

MpOoAYKTHT e NOKPUT OT 24-meceyHa rapaHums. fapaHLuMoHHUTE ycnoBua morat aa 6baat
HamepeHu Ha:

htty neno.pl/gwarancja

Moapo6HOCTH, KOHTAKT U aZIpec Ha ycayrata MoxeTe a HamepuTe Ha: https://neno.pl/kontakt
CneuynduKaumunTe 1 CbbPIKAHMETO Ha KOMM/IEKTa NOA/IEXAT Ha NPOMAHa 6e3 npeanssecTue.
W3BMHABaME Ce 3 NPUUNHEHOTO HeYA0BCTBO.

YMNATCTBO 3A YMNOTPEBA

Aparn knneHTn,

bnaropapvme 8K 3a KynyBareTO Ha TEPMO-3BYYHaTa YeTKa 3a amue Neno Beauty Mica.

Mpoun3BoaoT KOMBUHMPa 3BY4YHM BUBPaLMK CO HexHa dyHKLMja 3a 3arpeBatbe 3a Aa obesbean

edmKacHo, HO Y06HO YnCTer e Ha KoKaTa. OBOj KOPUCHUYKM NPUPAYHUK M COAPIKM CUTe
notp: 3a ynotpe6a. Monume npounTajTe ro U ro 3adyBajre ako

Tpeba fa ro KOpUCTUTE NOBTOPHO.

1 MEPKU HA NPETNA3/IMBOCT

Mpon3BOAOT e HameHeT camo 3a HagBopelwHa ynotpe6a. 04 XMrNeHCKM NPUUYMHK,

npenopayysame Aa ro KOPUCTH AHO nLe.

2) He ro KopucTeTe ypeAoT Ha owWwTeTeHa, MPUTUPaHa, U3ropeHa, UpBEHa KOXKa MM ako
HeoAaMHa CTe Mmane onepaumja. He ce KOpUCTM OKON OYMTE MM AUPEKTHO Ha OYHUTE
Kanauu.

3) Kora KopWCTuTe, He NpUTHCKajTe YeTKaTa NPEMHOTY CU/IHO BP3 KoXaTa 3a Aa CnpeyuTe
MpuTaumja. AKO MMaTe Ae/MKaTHa KOKa MM KOXKa CKNOHa KOH LipseHuno, usbepete
HajHWUCKO HUBO Ha MHTEH3MTET Ha Nyncuparbe. He KopucTeTe yeTka 3a 3abu Ha eiHO MecTo
npeaonro.

4) Ako no4yBCTBYBaTe HEMPUjaTHOCT UM MPUTaLMja Ha KOXaTa 3a Bpeme Ha ynotpe6a, BeaHaw
npecTaHeTe Aa ro KOpUcTUTe.

5) He ro KopucTeTe ypeAoT 3aeiHO CO KO3METHKa KOja PacTBOpa CUMKOH, IIMHA, rpaHyupaHu
npenapatu, MUAKHT UK CIMYHW NPOU3BOAN.

6) OTCTpaHeTe ro YaCOBHMKOT, O4MAaTa M APYrUTe MeTaNHU NpeaMeTH Npes ynoTpeba.

7) Anapatort He Tpe6a Aa ce KOpUCTM 63 HaA30p OA Aeua UM LA CO GU3NUKM, CETUNHU NN
MEHTa/IHW OrpaHNuyBakba.

8) He ro kopucTeTe ypeaoT AoAeKa ro NonHuTe. MckyyeTe ro ypeAoT 04 HanojysarbeTo Kora e
LeNOCHO HanosHeT.

9) YysajTe ro 3BOPOT Ha eHepruja NoAaneKy oA U3BOPU Ha TONAMHA M BOAA AOAEKa Ce MONHMU.
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10) YwcTeTe ro ypeAoT no cekoja ynotpeba, nNoToa ro cywete npez Aa ro YysaTe BO MarHeTHa
KyTuja.

11) He ro notonysajTe ypeAoT BO BOAA 3a A0/ BPEMEHCKN Nepuoau.

12)He ro KopucTeTe NPOM3BOAOT aKO HEKOja KOMMOHEHTa € OLITETeHa UM HeaoCTacyBa.

13)He ro pasrmobysajTe v nonpasajre NPOU3BOAOT CaMu.

14) He KopucTeTe AOAATOUM MM PE3EPBHU AE/I0BN OCBEH OHME KOW Ce BKYYEHM BO KOMMIETOT.

15) OBoj Npown3Bog, He e urpayka. He 403B0NyBajTe Ha Aeuarta 4a Cu Urpaat co anapartor.

16) He ro 4yBajTe anapaToT M HEroBOTO NaKyBakbe Ha MECTO KOe e /IECHO AOCTaNHo 33 Aeua.

17)He uyeajTe ypes 8o 671M31Ha Ha M3BOP Ha TOM/IMHA U HE T0 U3/I0KYBajTe AUPEKTHO Ha
COHYeBa CBET/INHA.

18) He ro octagajre ypeAoT 6€3 HaA30p KOra e BK/yYeH.

2. COAPXWHA HA KOMNNETOT
1) Tepmo-3By4Ha 4YeTKa 3a uue

2) MarHeTHa KyTuja

3) Tun-u kaben

4) TMpupadHuk

3. OMUC HA YPELOT

CNMKA A

1) Yucra rnasa

2) MNpepsopexn

3) Konue 3a y4y yuy e/ Ha peXxumoTt
4) USB nopta 3a nonHere

4. OMUC HA MATHETHATA KYTUJA
CNVKA B

1) lopHa Kopuua

2) Buceua 3arpaga

3) MarHeTteH apay

4) TMpocTop 3a kaben 3a nonHere

5. PABOTA CO YPEAOT

1) OTCTpaHeTe WMIUHKa Npes ynoTpe6a, a NoToa HaHeceTe ro BaLeTo OMUAEHO CPEACTBO 3a
UMCTEHbE Ha B@KHA /1383 WM ANPEKTHO Ha BAAXHa KOXa.

2) 3a pa ro BKAy4MTE YPeAOT, NPUTUCHETE U 3aapxuTe A3 Konye.

3) W3beperte og 6 pekumu BO 3aBUCHOCT OA NoTpebuTe Ha BalaTa Koxa (Tpu HUuBoa
Ha MHTEH3UTET Ha NyNCUPakbe, U CEKOe O TPUTE HUBOA MOKe Aa paboTi co nm 6e3
dyHKumjaTa 3a 3arpesatbe). KpaTko NpuTUCKatbe Ha konyeto A3 3a ga ce npedpauTe nomery
pexumuTe. DyHKUM]aTa 3a 3arpeBarbe My OBO3MOKYBA Ha YPe/oT HEXHO /a ce 3arpee A0
Temnepatypa og, okony 55 ° C, wro ja nogobpysa umMpKynaumjata u nomara fa ce otctpaHar
HeumncToTumTe o Koxara. JIE[, uHAMKaTopoT ceeTu 6eno WTo oarosapa Ha u3bpaHuoT
pexum Ha pabora (1, 2 unm 3), n ako GyHKLMjaTa 33 NPETXOLHO 3arpesatbe e aKTMBMPaHa,
NEQ cseTnat NnopTOKanoso.

4) Jn3rajTe YeTKaTa Co KPYXHU ABUXKEHA MO KOXKaTa Ha IMLETO, U36erHyBsajku ro AenoT okony
oyure.
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YeTKaTa 3a 3361 Ma BrpajieH 2-MUHYTEH TajMep: N0 ABE MUHYTU Of MOMEHTOT Kora Ke
NOCTaBUTE e/eH Of, WECTe PeXMMK, YPEAOT Ke ce ucknyun. Macaxupajre cekoja obnact
(4enoto, obpasuTe, 6pasara) okony 20-30 cekyHAW. AKO rO CMEHWTE PEKUMOT Ha paboTta Bo
POK 07 0BMe ABe MUHYTH, PaBOTHOTO Bpeme Ke ce peceTnpa. 3a Aa ro UCKAyuuTe Npes Aa
NOMMHAT 1B MUHYTH, MPUTUCHETE U 3aapxuTe A3 Konye.

VcnnakHeTe ro NpeocTaHaTMoT NPOM3BOA 3 YMCTEHE OA IMUETO U ja U3MMTe YeTKaTa -
BWAETE MO AENOT 3A YACTEHE U CKNALUPAHSE.

Ypeaot uma pexum Ha ja - Kora Ke ro By PHO, YeTkaTa 3a 3a6u
aBTOMATCKM Ke Ce CTapTyBa BO NOCEAHUOT KOPUCTEH PEUM.

MNPEAYNPEAYBAHSE: He ro ocTaBajTe ypegoT Hagony 3a Bpeme Ha paborta.

6.
1)
2)

3)
4

YAUCTEHE U CKNAOUPAKE
naBaTa 3a YMCTay TeMe/IHO ja MCNNaKHeTe No ceKoja ynoTpe6a co Mnaka BoAa MM Maaka
BOAA CO ManKy canyH. Mpea uncTerbe ro UcknyyeTe ypeaoT. He ro notonysajte ypeaoT 8o
BOAA 33 40N BPEMEHCKM Nepuoan.
W36puweTe co cysa Kpna U Kpna, a NoToa OCTaBeTe Aa Ce UCYWM LeNOCHO Npes Aa ja
JyBaTe YeTKaTa BO MarHeTHaTa KyTuja.
He KopuCTeTe BUCOKO KOPO3NBHM A€TEPreHTH.
AKO NPOM3BOAOT He Ce KOPUCTM, HyBajTe ro Ha CyBO MecTo.

NPEAYNPEAYBAHE: He kopucTeTe Bpena BoAa 3a YUCTEHE HA ypeaoT.
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2)
3)

MOJTHEHE HA YPEAOT
3a Bpeme Ha nosHekbe, Tpute 6enn JIEL MHAMKATOPH TPenKaaT Bo peaoc/es 3a Aa ro
MOKaXkaT HanpeaoKoT Ha nonHere: 30%, 60%, 100%. YpeaoT He cmee Aa ce KOPUCTM 3a
BpeMe Ha No/Hetbe.
Tpy 6enm LED MHAMKATOPY CBETAT UCTOBPEMEHO KOTa YPEZOT € LIe/IOCHO HaMo/IHeT.
Kora HuBoTO Ha 6aTepujata ke nagHe nog 30%, LED MHAMKATOPOT Ke TpenHe 3a 4a nokaxe
[AeKa ypesoT Tpe6a Aa ce NoHu.
Kora HuBoTo Ha 6aTepujata e nog 10%, ypeAoT aBTOMATCKM Ke Ce UCKAYYK, a Kora ke ce
BK/IY4M NOBTOPHO, LED MHAWKATOPOT Ke TpenHe 3 CekyHau.

NPEAYNPE/YBAFDE: YBepeTe ce AeKa ypeaoT € LeN0CHO CyB Npes NosHekbe.

8.

CMELMOUKALIMIA

Hanojysatbe: 5V 0.35A

MokKHoct: 7W

Batepuja: 500mAh auTuymckn nonumep
BopgootnopeH: IPX7

Tajmep: 2 MUHYTH

Bpeme Ha nonHere: Okony 2 yaca

Bpeme Ha pabota: 40 90 MUHYTU

Marepujan: ABC (KyKuwTe) + CUAMKOH (BNaKHa)
Aunmensnu: 63x31x65 mm

TexwuHa: 65rp



9. TAPAHLUMOHA KAPTUYKA

MpouU3BOAOT € NOKPMEH CO 24-MeceyHa rapaHuuja. YCI0BUTe 3a rapaHuuja Moxe Aa ce Hajaat

H

https://neno.pl/gwarancja

,Cl,eTanw KOHTAKT W agpeca Ha cny:kbaTa Moxe Ja ce Hajaat Ha: neno.pl/kontakt
uct Ta Ha OT ce NpeAMeT Ha npoMeNa 6e3 Hajasa. Ce

msswuysame 3a NPeAu3BMKaHNUTE HENPUjaTHOCTU.

MANUAL DO UTILIZADOR

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir a escova facial termo-sénica Neno Beauty Mica. O produto combina
vibragdes sénicas com uma fungdo de aguecimento suave para proporcionar uma limpeza de
pele eficaz mas confortavel. Este manual do usudrio contém todas as informagdes necessarias
para o uso adequado. Por favor, leia-o e guarde-o se precisar usa-lo novamente.

-

. PRECAUCOES

0 produto destina-se apenas a uso externo. Por razdes de higiene, recomendamos o seu uso
por uma pessoa.

N3o utilize o dispositivo em pele danificada, irritada, queimada, avermelhada ou se tiver
sido submetido recentemente a uma cirurgia. Ndo utilizar a volta dos olhos ou diretamente
nas palpebras.

3) Ao usar, ndo pressione o pincel com muita forga contra a pele para evitar irritagdo. Se tiver
pele delicada ou propensa a vermelhid3o, escolha o nivel de intensidade de pulsagdo mais
baixo. N&o utilize a escova de dentes num s¢ local durante demasiado tempo.

-

~

4) Se sentir desconforto ou irritagdo da pele durante a utilizagdo — pare de o utilizar imedia-
tamente.

5) N&o utilize o dispositivo em conjunto com cosméticos dissolvidos em silicone, argilas, prepa-
ragdes granulares, i ou produtos

6) Remova o reldgio, os dculos e outros objetos de metal antes de usar.

7) O aparelho n3o deve ser utilizado sem supervisdo por criangas ou pessoas com limitagdes

fisicas, sensoriais ou mentais.

No utilize o dispositivo durante o carregamento. Desligue o dispositivo da fonte de alimen-

tagdo quando estiver totalmente carregado.

9) Mantenha a fonte de energia afastada de fontes de calor e dgua durante o carregamento.

10) Limpe o dispositivo apds cada utilizagdo e, em seguida, seque-o antes de o guardar na caixa
magnética.

11)N&o mergulhe o aparelho em agua durante longos periodos de tempo.

12) No utilize o produto se algum componente estiver danificado ou em falta.

13)N&o desmonte e repare o produto sozinho.

8]



14) N&o utilize acessorios ou pegas sobresselentes que ndo estejam incluidos no kit.

15) Este produto ndo é um brinquedo. Ndo permita que as criangas brinquem com o aparelho.

16) N&o guarde o aparelho e a sua embalagem numa &rea facilmente acessivel as criangas.

17)N&o guarde o dispositivo perto de uma fonte de calor e ndo o exponha diretamente a luz
solar.

18) N&o deixe o aparelho sozinho quando estiver ligado.

2. CONTEUDO DO KIT

1) Escova facial termo-sénica
2) Caixa magnética

3) Cabo tipo-c

4) Manual

3. DESCRICAO DO DISPOSITIVO

FIGURAA

1) Cabeca mais limpa

2) Conduzido

3) Botdo de mudanca de modo ligado/desligado
4) Porta de carregamento USB

4. DESCRICAO DE CAIXA MAGNETICA
FIGURA B

1) Capa superior

2) Suporte suspenso

3) Suporte magnético

4) Espago para cabo de carregamento

5. OPERACAO DO DISPOSITIVO

1) Remova a maquilhagem antes de usar e, em seguida, aplique o seu produto de limpeza
favorito numa cabega himida ou diretamente na pele himida.

2) Para ligar o dispositivo, mantenha pressionado o botdo A3.

3) Escolha entre 6 modos, dependendo das necessidades da sua pele (trés niveis de intensida-
de de pulsagdo, e cada um dos trés niveis pode ser operado com ou sem a fungdo de aqu-
ecimento). Pressionamentos curtos do botdo A3 para alternar entre os modos. A fungdo de

i permite que o di: itivo aquega até uma temperatura de cerca
de 55°C, o que melhora a circulagdo e ajuda a remover as impurezas da pele. O indicador LED
acende-se em branco correspondente ao modo de funcionamento selecionado (1, 2 ou 3) e,
se a fungdo de pré-aquecimento estiver ativada, os LEDs acendem-se a laranja.

4) Deslize o pincel em movimentos circulares sobre a pele do rosto, evitando a area dos olhos.

5) Aescova de dentes tem um temporizador de 2 minutos incorporado: ap6s dois minutos a

partir do momento em que define um dos seis modos, o dispositivo desliga-se. Massaje cada

drea (testa, bochechas, queixo) durante cerca de 20-30 segundos. Se vocé alterar o modo de
operagdo dentro desses dois minutos, o tempo de operagdo sera redefinido. Para desligar
antes de decorridos dois minutos, mantenha premido o botdo A3.

Lave qualquer produto de limpeza restante do seu rosto e lave a escova — CONSULTE A

SECGAO LIMPEZA E ARMAZENAMENTO.
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7) O dispositivo tem um modo de meméria - quando voceé ligd-lo novamente, a escova de
dentes serd iniciada automaticamente no Gltimo modo usado.

AVISO: Nio coloque o aparelho para baixo durante o funcionamento.

o

. LIMPEZA E ARMAZENAMENTO

Lave bem a cabeca de limpeza apds cada utilizagdo com agua morna ou dgua morna com um
pouco de sabdo. Antes de limpar, desligue o aparelho. Ndo mergulhe o aparelho em agua
durante longos periodos de tempo.

Limpe com um pano seco ou toalha, depois deixe secar completamente antes de guardar o
pincel na caixa magnética.

3) Ndo utilize detergentes altamente corrosivos.

4) Se o produto ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seco.

=

~

AVISO: Ndo utilize agua a ferver para limpar o aparelho.

7. CARREGAR O DISPOSITIVO

1) Durante o carregamento, as trés luzes indicadoras LED brancas piscam em sequéncia para
indicar o progresso do carregamento: 30%, 60%, 100%. O dispositivo ndo deve ser utilizado
durante o carregamento.

2) Trés luzes indicad: LED brancas di imul quando o di: estd
totalmente carregado.

3) Quando o nivel da bateria cai abaixo de 30%, o indicador LED pisca para indicar que o

dispositivo precisa ser carregado.
4) Quando o nivel da bateria estiver abaixo de 10%, o dispositivo desliga-se automaticamente
e, quando é ligado novamente, o indicador LED pisca durante 3 segundos.

AVISO: Certifique-se de que a unidade esta completamente seca antes de carregar.

8. ESPECIFICACAO

Fonte de alimentagdo: 5V 0.35A

Poténcia: 7W

Bateria: polimero de litio 500mAh
Impermeavel: IPX7

Temporizador: 2min

Tempo de carregamento: cerca de 2 horas
Tempo de funcionamento: até 90 minutos
Material: ABS (carcaga) + silicone (cerdas)
Dimensdes: 63x31x65 mm

Peso: 65g

9. CARTAO DE GARANTIA

0 produto estd coberto por uma garantia de 24 meses. As condigdes de garantia podem ser
consultadas em:

https://neno.pl/gwarancja

Detalhes, contato e enderego do servico podem ser encontrados em: https://neno.pl/kontakt
As especificagdes e o contetido do kit estdo sujeitos a alteragdes sem aviso prévio. Pedimos
desculpa por qualquer inconveniente causado.




nieprzydatnych urzadzen elektrycznych czy elektronicznych, ich
akcesoriow (takich jak: zasilacze, przewodyy lub podzespotow (na
przyktad baterie, jesli dotaczono) nie mozna wyrzucac razem z
odpadami ~gospodarczymi. Wifasciwe dziatania w wypadku
koniecznosci utylizacji urzadzer czy podzespotéw (na przyktad
baterii) lub ich recyklingu polega na oddaniu urzadzenia do punktu zbidrki,
w ktérym zostanie ono bezptatnie przyjete. Utylizacja podlega wersji
Brzeksztafconej dyrektywy WEEE (2012/19/UE) oraz dyrektywie w sprawie
aterii i akumulatoréw (2006/66/WE). Wiasciwa utylizacja urzadzenia
zapobiega degl;adasji srodowiska naturalnego. Informacje o punktach
zbidrki urzadzen wydaja wtasciwe wtadze lokalne. Nieprawidtowa utylizacja
odpadéw zagrozona jest karami przewidzianymi prawem obowiazujacym na
danym terenie.

j , Umieszczony symbol przekreslonego kosza na smieci informuje, ze

or electronic devices, its accessories (such as power supplies, cords)
or components (for example batteries, if includedf cannot be
disposed of alongside with household waste. In order to dispose of
mmmm the devices or its components (for example, batteries) deliver the
device to the collection point, where it will be accepted free of
charge. Disposal is subject to the recast version of the WEEE Directive
2012/19/ UJ and the Directive on batteries and accumulators LZOOG/SG /
C). Proper disposal of the device prevents degradation of the natural
environment. Information about the collection points of the facilities is
issued by the competent local authorities. Incorrect disposal of waste is
subject to penalties provided for by the law in force in the given area.

E The crossed out trash can symbol indicates that unusable electrical

unbrauchbare elektrische oder elektronische Gerate, deren Zubehor
(z.B. Netzteile, Kabel) oder Bestandteile (z.B. Batterien, falls
vorhanden) nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden kénnen. Um
die Gerdte oder ihre Bestandteile (z. B. Batterien) zu entsorgen,
geben Sie das Gerdt bei einer Sammelstelle ab, wo es kostenlos
angenommen wird. Die Entsorgung unterliegt der Neufassung der
WEEE-Richtlinie (2012/19/ EU) und der Richtlinie iber Batterien und
Akkumulatoren (2006/66 / EG). Die ordnungsFeméfie Entsorgung des Gerats
verhindert eine Beeintrachtigung der natdrlichen Umwelt." Informationen
uber die Sammelstellen der Einrichtungen werden von den zustandigen
lokalen Behérden herausgegeben. Die unsachgemdBe Entsorgung von
Abfilledn wird durch die in dem jeweiligen Gebiet geltenden Gesetze
geahndet.

\ , Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne weist darauf hin, dass

nebo elektronicka zafizeni, jejich prislusenstvi (jako jsou napajeci

zdroje, kabelyl) nebo soucasti (napfiklad baterie, pokud jsou soucasti

baleni) nelze likvidovat spolecné s domovnim odpadem. Za tGéelem

likvidace zafizeni nebo jeho soucasti (napriklad baterii) odevzdejte

zafizeni na shérné misto, kde bude pfijato zdarma. Likvidace
podléhd prepracovanému znéni_smeérnice o odpadnich elektrickych a
elektronickych ~zafizenich (2012/19/EU) a smérnici o bateriich a
akumulatorech (2006/66/ES). Spravna likvidace zafizeni zabrafuje
znehodnocovani pfirodniho prostredi. Informace o shérnych mistech
zafizeni vydavaji pfislusné mistni Gfady. Nesprévnd likvidace odpadu
podléhd sankcim stanovenym zdkonem platnym v dané oblasti.

j , Symbol preskrtnuté popelnice znamend, Ze nepoutzitelnd elektricka




elektromos vagl elektronikus eszkozok, azok tartozékai (példaul
tapegységek, kabelek) vagK alkatrészei (peldaul akkumulatorok, ha
vannak benne) nem helyez etdk el a haztartasi hulladekkalelgyutt A
— készulékek vag alkatrészeik (pl. akkumulatorok)

artalmatlamtasahoz széllitsa a késziléket a gy(jtShelyre, ahol azt
ingyenesen datveszik. Az drtalmatlanitasra_az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl sz016 iranyelv (2012/19/ EU) és az elemekrél és
akkumuldtorokrdl sz6l6 iranyelv El 06/66/EK)  atdolgozott = valtozata
vonatkozik. A készilék meg?elelo artalmatlamtasa megakadalyozza a
természeti kornyezet karosodasat. A létesitmények g thoheI eir6l az
illetékes ~helyi Y\a(osagok adnak tdjékoztatast. A \{Iadek elytelen
artalmatlanitasa az adott terileten hatélyos torvenyek altal “el&irt
szankciokkal jar.

\ , Az athuzott kukaszimbdlum azt jelzi, hogy a haszndlhatatlan

Symbol preclarknuteho odpadkového ko3a znamend, Ze
nepouzitelné ~elektrické alebo elektronické zariadenia, ich
rislusenstvo (napriklad napajacie zdroje, kdble) alebo komponenty
F apriklad batérie, ak su sticastou balenia) nemozno likvidovat spolu
s domovym od adom. Ak chcete zlikvidovat zariadenia alebo ich
B cast (napriklad baterle), odovzdajte zariadenie na zbernom
mieste, kde bude pruate bezpla,tne Likvidacia podlieha prepracovanej verzii
smernice o OEEZ (2012/19/EU) a smernici o batériach a akumuldtoroch
(2006/66/ES). Spravna likvidacia zariadenia zabrariuje znehodnocovaniu
prirodného prostredia, Informdcie o zbernych miestach zariadeni vydavaji
prislusné miestne organy. Nespravna likvidacia odpadu podlieha sankciam
stanovenym v zakone platnom v danej oblasti.

elektriska eller elektroniska apparater, deras tillbehor (t.ex.

nataggregat, sladdar) eller komponenter (t.ex. batterier, om de

ingar) inte Kan kastas tillsammans med hushallsavfallet. Om du vill

ora dig av med apparaterna eller deras komponenter (t.ex.

atterier) ska du Iamna ap?f araten till ett |nsam|\rC|Fssta|Ie, dar den
tas emot utan kostnad. andet omfai len omarbetade
versionen av WEEE- dlreknvet (2012/19éEU) och direktivet om batterier och
ackumulatorer (2006/66/ EG). Korrekt bortskaffande av enheten forhindrar
forsamring av den naturllga miljon. Information om anldggningarnas
insamlingsstéllen utfardas av de behorl\ga lokala mzndlﬁ(heterna Felaktigt
bortskaffande av avfall ar féremal for pafoljder som féreskrivs i den lag som
galler inom det aktuella omradet.

j , Symbolen med den &verstrukna soptunnan visar att oanvandbara

tai elektroniikkalaitteita, niiden lisdvarusteita (kuten virtaldhteita,
johtoja) tai komponentt da (esimerkiksi paristoja, jos ne ovat
mukana) ei voi havittda kotitalousjatteen mukana. Havittadksesi
laitteet ~ tai niiden osat (esimerkiksi paristot) toimita ne
kerdyspisteeseen, jossa ne otetaan vastaan maksutta. Havittamiseen
sovelletaan sahks- ja elektroniikkalaiteromudirektiivin uudelleenlaadittua
versiota (2012/19/EU) seka Earlsto]a ja akkuja koskevaa direktiivid
(2006/66/EY). Laitteen asianmukainen havittdminen estaa luonnonympéri-
ston pilaantumisen. T|edot laitosten kerdyspisteistd antavat toimivaltaiset
paikallisviranomai: heellisesta jatteiden havittdmisestd maarataan
rangaistus, josta saade an kyseiselld alueella voimassa olevassa laissa.

j , Vliviivattu roskakorisymboli osoittaa, ettd kdyttokelvottomia sahko-




Symbolet med en overkrysset sgppelbgtte betyr at ubrukelige

elektriske eller elektroniske apparater, tilbehgr (som strgmforsynin-

er ledning erL eller komponenter (for eksempel batterier, hvis de

\ger med) ikke kan kastes sammen med husholdnlngsavfallet For

4 avhende enhetene eller komponentene (for eksempel batterier)

ma du levere enheten til innsamlingsstedet, der den vil bli akseptert

gr atis. Avhendlng er underlagt den omarbeidede versjonen av WEEE-direkti-

vet (2012/19/EU) og direktivet om batterier og akkumulatorer

(2006/66/EF) Riktig avhending av enheten forhindrer orringelse av det
naturlige miljget. Informasjon om innsamlir edene fol

utstedes av de kompetente lokale myndighetene. Feil avhendmg av aviall er
underlagt straffer i henhold til gjeldende lov i det gitte omradet.

elektriske eller elektroniske apparater, tilbehgr (f.eks. strgmforsynin-
ger, ledninger) eller komponenter (f.eks. batterier, hvis de
medfgliger) ikke kan bortskaffes sammen med husho\dmngsaffaldet
For at bortskaffe apparatet eller dets komponenter (f.eks. batterier)
B 5 du aflevere a#paratet pa et indsamlingssted, hvor det vil blive
modtaget gratis. Bortskaffelse er underlagt den omarbejdede udgave af
WEEE-direktivet (2012/19/ EU) og direktivet om batterier og akkumulatorer
(2006/66 / EF). Korrekt bortskaffelse af enheden forhmdrer nedhrydnmg af
det naturllge mllm Oplysninger om indsar
udleveres af de kompetente lokale myndigheder. Ukorrekt bortskafféke af
affald er underlagt sanktioner, der er fastsat i den geeldende lovgivning i det
pagaldende omrade.

\ , Symbolet med den overstreget skraldesgand angiver, at ubrugelige

toebehoren (zoals voedlnFen snoeren) of onderdelen uvoorbeeld

batterijen, indien meegeleverd) niet samen met het huishoudelijk

afval mogen worden weggegooid. Voor de verwijdering van de

apparaten of onderdelen ervan (bijvoorbeeld batterijen) moet u het
apparaat naar het inzamelpunt brengen, waar het’ gratis wordt
geaccepteerd. De verwijdering is onderworpen aan de herschikking van de
AEEA-richtlijn (2012/19/EU) en de richtlijn inzake batterijen en accu's
(2006/66/EG). Een correcte verwijdering van het apparaat voorkomt
aantasting van de natuurlijke omgeving. Informatie over de inzamelpunten
van de voorzieningen wordt verstrekt door de bevoegde lokale autoriteiten.
Op onjuiste verwijdering van afval staan sancties waarin de in het
betreffende gebied geldende wetgeving voorziet.

Het symbool van de door%ekrulste vuilnisbak geeft aan dat
Eonbrul bare elektrische elektronische apparaten, hun

eléctricos o electronicos inservibles, sus accesorios (como fuentes
de alimentacidn, cables) o componentes (por ejemplo, pilas, si se
incluyen) no pueden eliminarse junto con la basura doméstica. Para
deshacerse de los aparatos o sus componentes (por ejemplo, pilas)
entregue el aparato en el punto de recogida, donde serd aceptado
gratuitamente. La eliminacion esta sujeta a la version refundida de la
Directiva RAEE (2012/19/UE) y a la Directiva sobre pilas y acumuladores
[2006 66/ L La eliminacion adecuada del dispositivo evita la degradacion
del medio ambiente natural. La informacién sobre los puntos de recogida de
las instalaciones es emitida por las autoridades locales competentes. La
eliminacidn incorrecta de los residuos esta sujeta a las sanciones previstas
por la legislacion vigente en la zona determinada.

\‘ , El simbolo del cubo de basura tachado indica que los aparatos




Il simbolo del cestino barrato indica che i dispositivi elettrici o

elettronici inutilizzabili, i loro accessori (come alimentatori,

cavi) o componenti (ad esempio le batterie, se incluse) non

possono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Per

smaltire i dispositivi o i loro componenti éad esempio, le
EEE hatterie) consegnare il dispositivo al punto di raccolta, dove
sara_accettato gratuitamente. Lo smaltimento e so% etto alla
versione rifusa della Direttiva RAEE (2012/19/UE) e alla Direttiva su
pile e accumulatori (2006/66/CE). Lo smaltimento corretto del
dispositivo previene il degrado dell'ambiente naturale. Le
informazioni sui punti di raccolta degli impianti sono fornite dalle
autorita locali competenti. Lo smaltimento non corretto dei rifiuti &
soggetto alle sanzioni previste dalla legge in vigore nella zona in
questione.

Le symbole de la poubelle barrée indique que les appareils

électriques ou électroniques inutilisables, leurs accessoires

(tels que les blocs d'alimentation, les cordons) ou leurs

composants (par exemple les piles, si elles sont incluses) ne

peuvent pas etre jetés avec les ordures ménageres. Pour se
W débarrasser des appareils ou de leurs composants (par
exemple, les piles), il faut déposer I'appareil au point de collecte, ou
il sera accepté gratuitement. L'élimination est soumise a la version
remaniée de la directive DEEE (2012/19/UE) et a la directive sur les
Piles et accumulateurs (2006/66/CE). L'élimination correcte de
‘appareil permet d'éviter la deégradation de I'environnement
naturel. Les informations sur les points de collecte des installations
sont délivrées par les autorités locales compétentes. L'élimination
incorrecte des déchets est passible des sanctions prévues par la loi
en vigueur dans la région concernée.

electrice sau electronice inutilizabile, accesoriile acestora
}cum ar fi sursele de alimentare, cablurlle; sau componentele

Simbolul cosului de gunoi barat indicd faptul ca dispozitivele
E de exemplu, bateriile, dacd sunt incluse

nu pot fi aruncate
impreuna cu deseurile menajere. Pentru a elimina
_dispozitivele sau componentele acestora (de exemplu,
bateriile), livrati dispozitivul la punctul de colectare, unde va fi
acceptat gratuit. Eliminarea este supusa versiunii reformulate a
Directivei DEEE (2012/19/ UE) si a Directivei privind bateriile si
acumulatorii (2006/66 / CE). Efliminarea corecta a dispozitivului
previne degradarea mediului natural. Informatiile privind punctele
de colectare a instalatiilor sunt emise de catre autoritatile locale
competente. Eliminarea incorectd a deseurilor este supusa
sanctiunilor prevazute de legislatia in vigoare in zona respectiva.

Prekrizeni simbol kante oznaava da se neupotrebljivi

elektricni ili elektronicki uredaji, njihovi pribor (poput

naFaLanja, kabela) ili komponente (poput baterija, ako su

ukljuceni) ne smiju odlagati s kuénim otpadom. Za odlaganje

uredaja ili njegovih komponenti (Eoput baterijaL odnesite
W redaj na sabirno mjesto gdje ce biti prihvacen besplatno.
Zbrinjavanje se vrsi u skladu s revidiranom verzijom Direktive o
baterijama i baterijama (2012/19/AUD) i Direktive o baterijama
(2006/66/AUD). Pravilno odlaganje uredaja sprjecava propadanje
okolisa. Informacije o mjestima sakupljanja otpada pruzaju nadlezne
lokalne vlasti. Nepravilno odlaganje otpada podrazumijeva kazne
predvidene vazeéim zakonodavstvom na tom podrucju.




Precrtani simbol kante za smeée ukazuje na to da se
neupotrebljivi elektricni ili elektronski uredaji, njihovi pribor
gkao Sto su napajanja, kablovi) ili komponente’ (kao sto su
aterije ako su ukljucene) ne mogu baciti zajedno sa ku¢nim
otpadom. Da biste reciklirali uredaj ili njegove komponente
— (poput baterija), odnesite uredaj na mesto sakupljanja gde
e biti prihvacen bewatno. Utilizacija se vrsi u skladu sa revidiranom
verzijom direktive WEEE (2012/19/EU) i Direktive o baterijama i
akumulatorima (2006/66 / EC). Pravilno odlaganje uredaja sprecava
degradaciju zivotne sredine. Informacije o mestima sakupljanja
otpada pruzaju nadlezne lokalne vlasti. Nepravilno odlaganje otpada
dovodi do kaznenih sankcija predvidenih vaze¢im zakonodavstvom u
tom podrucju.

elektri¢nih ali elektronskih naprav, njihove dodatne opreme
kot so napajalniki, kabli) ali sestavnih delov_(na primer
aterij, ¢e so prilozene) .ni mogoce odvredi skupaj z
gospodinjskimi odpadki. Ce Zelite naprave ali njihove
BN Jostavne dele (na primer baterije) odstraniti, jih dostavite na
zbirno mesto, kjer jih bodo sprejeli brezplacno. Za odstranjevanje
velja prenovljena razli¢ica direktive OEEO (2012/19/EU) in direktive o
baterijah in akumulatorjih (2006/66/ES). Pravilno odstranjevanje
naprave preprecuje degradacijo naravnega okolja. Informacije o
zbirnih mestih naprav izdajajo pristojni lokalni organi. Za nepravilno
odlaganje odpadkov veljajo kazni, ki jih predvideva zakonodaja,
veljavna na dolo¢enem obmocju.

j , Simbol predrtanega ko3a za smeti pomeni, da neuporabnih

UTOBELKVUEL OTL OL AXPNOTEG NAEKTPLKEG 1 NAEKTPOVIKEG

OGUOKEUEG, Ta E§XPTANATA toucr}o'nwc T TPopoBOTIKG, Tal

kaApdla) A Tta efaptipard, toug (mx. Wmarapies, edv

neplhapBdvovrat) dev ‘,_mopolﬁv va anopptdBolv padl pe ta
KoK amoppippaTa. Ma va anmopplPeTe TIG GUCKEVEG 1 TaL
€§0PTALATA_TOUG (TLX. MTOTAPIEC) MAPASWOTE TN GUCKEUR OTO
onuelo ouMoyrg, orou Ba yivel Swpedv n mapaiaBn g H
amnop, uém UTTOKELTOLL TNV avadLATUNWHEVN kSO0 TNG 08Nylag yia
o AHHE (2012/19/EE) kau oTnv 08nyia yLa Tig NAEKTPLKEG GTNAES kalt
TOUG CUCCWPEUTES (ZOOG/GG?EE). H owoth andppudn g ouokeung
anotpénel, v untofabulon  Tou _duotkou  TePLBAAAOVTOG.
MAnpodopieg oxXeTkd We Ta onpeia CUAOYNG TWV EYKATAOTACEWY
£KSLEOVTOUL A0 TLG APHOSLEG TOTUKES apXEG. H eabaApévn andppubn
TWV omoBAATWY UTIOKELTAL OE KUPWOELG TOU TPOBAEMOVTAL QMO TV
LoxVouoa VOHOBEGia 0T GUYKEKPLUEVN TLEPLOXT.

j , To oUPPBOAO TOU SLAYPAUMEVOU KASOU  ATMOPPLUUATWY

Parsvitrots atkritumu urnas simbols norada, ka nederigas

elektriskas vai elektroniskas ierices, to piederumus

pieméram, barosanas blokus, vadus) vai sastavdalas

pieméram, baterijas, ja tas ir komplekta) nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem. Lai atbrivotos no iericém vai
_— sastavdalam (pieméram, bateriéém], nogadajiet ierici
savaksanas punkta, kur ta tiks pienemta bez maksas. Atkritumu
apglabasana notiek saskana ar EEIA direktivas parstradato redakciju
}2012/19/ES% un Direktivu par baterijam un akumulatoriem
2006/66/EK). Pareiza ierices utilizacija novérs dabiskas vides
degradaciju. Informaciju par iekartu savaksanas punktiem izsniedz
kompetentas vietéjas iestades. Par nepareizu atkritumu
apglabasanu pieméro sankcijas, kas paredzétas attiecigaja teritorija
speka esosajos tiesibu aktos.




naudoti elektros ar elektroniniy prietaisy, jy priedy (pvz.,
maitinimo 3altiniy, laidy) a'rsudedam\g'q'd'ali‘u (pvz., baterijy,
jei yra) negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.
— Noredami iSmesti prietaisus ar jy sudedamasias dalis
pavyzdziui, baterijas), pristatykite prietaisq j surinkimo
punkta, kur jis bus priimtas nemokamai. Salinimui taikoma nauja EE|
atlieky direktyvos (2012/19/ES) ir Baterijy ir akumuliatoriy
direktyvos (2006/66/EB) redakcija. Tinkamas prietaiso 3alinimas
uzkerta kelig gamtinés aplinkos blogéjimui. Informacija apie jrenginiy
surinkimo vietas isduoda kompetentingos vietos valdzios institucijos.
Uz netinkama atlieky 3alinimg taikomos sankcijos, numatytos
konkrecioje vietovéje galiojanciuose jstatymuose.

R , Perbrauktas Siukliadézés simbolis reiskia, kad netinkamy

lisaseadmeid (naiteks toiteallikad, juhtmed) v&i komponente
(naiteks patareid, kui need on kaasas) ei tohi koos
olmejadtmetega ara isata. adme voi nende
— komponentide (naiteks patareide) kdrvaldamiseks toimetage
seade kogumispunkti, kus see voetakse tasuta vastu. Kérvaldamine
i ktroonikaromude direktiivi uuesti sonastatud
versioonile (2012/19/EL) ning patareide ja akude direktiivile
fZOOS/GG/EL). Seadme nduetekohane kdrvaldamine hoiab &ra
looduskeskkonna kahjustamise. Teavet seadmete kogumispunktide
kohta annavad vilja padevad kohalikud asutused. Jaatmete ebadige
korvaldamise eest kehtivad karistused, mis on ette nahtud antud
piirkonnas kehtiva seadusega.

Lébi kriipsutatud priigikasti siimbol naitab, et kasutuskdlb-
E matuid  elektri-  vBi  elektroonikaseadmeid, nende

akcecyapu (Hanpuknag, 67IOKM KUBNEHHA, WHypu) abo
KOMMNOHEHTU (Hanpuknaz, 6atapei, AKWO BOHU BXOAATb A0
KOMM/IEKTY) He MOXHa yTUni3ysaTu pasom i3 nobyTrosumm
— sigxopamu. [ina toro, Wob yTnnisysatn npuctpiii abo ioro
KOMNOHeHTU (Hanpuknag, 6atapei), AocTasTe WOrO B NYHKT
npuiiomy, Ae Moro npuiiMyTb 6@3KOWTOBHO. YTunisauia nianasae
nig Ail0 HoBOI peéakuu [OvpekTneu n{)o BIAXOAM ENeKTPUYHOTO Ta
€/IeKTPOHHOrO  0bnagHaHHA (2012/19/€C) Ta [Aupektusu npo
6atapeitkn Ta akymynatopn (2006/66/€C). MpasuibHa yTunisalia
NpUCTPOlo  3anobirae  MOTIPWEHHIO  CTaHy  HAaBKONMLWHBLOTO
cepefosuwa. IHGOpMauia Npo MyHKTM 360py BiANPaLbOBAHMX
T il QETbCA THUMM Mi opraHamu Bnagu.
HenpasunbHa yTunisayis siaxoais TarHe 3a coboto WTpadHi caHKuii,
nepeabayeHi 3aKkOHOAABCTBOM, YNUHHWUM Ha BiAMOBIAHIN TepUTOPIT.

CumBON nepekpecneHoro cmiTresoro 6aka OsHauag, WO
ﬁmnpmgaml €N1eKTpUYHi abo eNeKTPOHHI MpUCTpPOi, iXHi

CMMBONBT Ha 3auepkHaTaTa Koda 3a GOKAYK Mokassa, ue

HEroaHWTe 3a ynotpeba eNeKTPUYECKM WAW eNEeKTPOHHM

YCTPOWCTBA, TEXHUTE Np 0CTM (KaTo 3axp

YCTPOMCTBA, Kabenu) nam KoMnoHeHTH (Hanpumep 6atepuu,

aKO Ca BK/IKOYEHM B KOMMJEKTA) He MoraT Aa 6baat
B 3xBbLPAAHM  33€AHO € OMTOBWMTE OTNagbuW. 3a Aa
M3XBbP/IUTE YCTPOMCTBATA MM TEXHUTE KOMMOHEHTU (Hanpumep
6aTtepuu), npesanTe yCTPOMCTBOTO B NYHKT 3a CbbUpaHe, KbAeTo e
6bae npueto 6e3nnatHo.  M3xBbpAsHETO e  npeamer  Ha
npepaboTeHara sepcus Ha iupektusara 3a OEEO (2012/19/EC) u Ha
[OvpekTvsata 3a 6atepuute U akymynatopute (2006/66/EC).
MpaBunHOTO ~ M3XBbPAAHE HA  YCTPOWCTBOTO  NPeaoTBpaTABa
B/10LWABAHETO Ha CbCTOAHMETO Ha NPUpPoAHaTa cpeaa. VHpopmauna
3a MyHKTOBeTe 3a CbbMpaHe Ha CbOPbLKEHWATa ce M3aasa OT
KOMMETEHTHUTE MEeCTHM OpraHW. HenpasunHOTO M3XBbpAAHe Ha
0TNaAbUMTE NOANEXKM HA CaHKUWM, NPEABUAEHN B AEICTBALLOTO B
CbOTBETHMA PaNOH 3aKOHOAATE/NCTBO.




MpeupTaHroT cMMBON Ha KopnaTa 3a OTNaAoUM MOKaxysa
Aaeka HEV"OTDESHHBMT& ENeKTPUYHU  UU  eN1EKTPOHCKKN
ypeau, HerosBute [0AaTOUM (KaKo WTO Ce HanojyBakba,
Kab/1) UM KOMMOHEHTH (Ha Npumep 6aTepuun, LOKONKY ce
BK.ﬂy‘-IeHM) He MOXaT Aa ce OTCTpaHaT 3aeflHO CO OTNAA0T 04,
— AOMakMHCTEOTO. Co uen aa ce OTCTpaHat ypeaute wUau
HeroBuTe KOMMOHEHTU (Ha Npumep, GaTepun), JOCTaBETE rO ypeaoT
[0 MECTOTO 3a cobuparbe, Kaae WTo Ke buge npudateH GecnaatHo.
OTcTpaHyBakbeTo € npeameT Ha npepaboTeHata Bsepsuja Ha
[Nvpektusata HA OEE (2012/19/ EY) v OupekTvsaTta 3a batepum n
akymynatopu (2006/66 / E3). MpaBuaHOTO OTCTpaHyBakbe Ha ypeaoT
cnipeyysa Aerpadauuja Ha npup Ta cpeanta. Ukd e 3a
mecrata 3a cobupare Ha 06jEKTMTE M U34aBaat HagnexHute
NIOKaNHU  BNaACTU. Henpaemnnom OTCTpaHyBare Ha 0TNajoT

€KW Ha Ka3HW NpeaBUAEeHU CO 3aKOHOT LUTO BaXKu BO AaAeHaTa
obnacr.

0 simbolo do caixote do lixo riscado indica que os aparelhos
eléctricos ou electronicos inutilizaveis, os seus acessorios
(como fontes de alimentacdo, cabos) ou componentes (por
exemplo, pilhas, se incluidas) ndo podem ser eliminados
juntamente com o lixo doméstico. Para eliminar os aparelhos
ou os seus componentes (por exemplo, pilhas), entregue o
ararelho_ no ponto de recolha, onde sera aceite gratuitamente. A
eliminacdo estd sujeita a versdo reformulada da Diretiva REEE
2012/19/UE) e a Diretiva relativa a pilhas e acumuladores
2006/66/CE). A eliminacdo correta do dispositivo evita a
degradagao do ambiente natural. As informacGes sobre os pontos de
recolha “das instalagbes sdo emitidas pelas autoridades locais
competentes. A eliminagdo incorrecta dos residuos estd sujeita as
sangGes previstas na legislagdo em vigor na zona em questdo.
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